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1 FUNZIONI DELLȭAPPARECCHIO E PRESTAZIONI ESSENZIALI 

OptoGait è un sistema innovativo di analisi del movimento e di valutazione funzionale di un 
individuo in condizioni normali o patologiche. Il sistema, dotato di sensori ottici che operano ad una 
frequenza di 1000 Hz e con una precisione di 1 cm, rileva i parametri spazio-temporali relativi a 
camminata, corsa ed altre tipologie di movimento. La misurazione oggettiva di questi dati, unita ad 
unΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ ǾƛŘŜƻ ƛƴǘŜƎǊŀǘŀΣ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ƛƭ ŎƻǎǘŀƴǘŜ ƳƻƴƛǘƻǊŀƎƎƛƻ ŘŜƭƭŜ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ ŘŜƭ ǇŀȊƛŜƴǘŜΣ 
ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ŀǊŜŜ Ři problematicità, la valutazione quantitativa delle inefficienze 
ƳŜŎŎŀƴƛŎƘŜ Ŝ ƭŀ ǊŀǇƛŘŀ ǾŜǊƛŦƛŎŀ ŘŜƭƭΩŜǎƛǎǘŜƴȊŀ Řƛ ŀǎƛƳƳŜǘǊƛŜ ŦǊŀ Ǝƭƛ ŀǊǘƛ ƛƴŦŜǊƛƻǊƛΦ La piattaforma 
software permette di memorizzare facilmente tutti i test svolti e consultarli rapidamente ogni 
qualvolta si renda necessario. Questo permette di sviluppare un percorso di recupero personalizzato 
e conforme alle necessità del paziente. È inoltre possibile confrontare in maniera rapida e intuitiva 
i dati di test svolti in momenti diversi, in modo Řŀ ŀŎŎŜǊǘŀǊŜ ƭŀ ǾŀƭƛŘƛǘŁ Ŝ ƭΩŜŦŦƛŎƛŜƴȊŀ ŘŜƭƭŀ ƳŜǘƻŘƻƭƻƎƛŀ 
di lavoro scelta. 

Si tratta di un sistema di rilevamento ottico composto da una barra trasmittente ed una ricevente 
(di seguito denominate TX e RX). Ciascuna di esse contiene 96 led che su una frequenza di luce 
infrarossa (890 nm) comunicano con altrettanti led sulla barra opposta. Il sistema, una volta 
posizionato sul pavimento o su un tapis roulant, rileva le interruzioni nella comunicazione fra le 
barre - causate dal movimento del paziente - e ne calcola la durata e la posizione. Questo, durante 
ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴŀ ŎƻǊǎŀΣ una camminata o di una serie di balzi, permette la misurazione - con una 
precisione di 1/1000 millesimo di secondo - dei tempi di contatto e di volo e ς con una risoluzione 
spaziale di 1,041 cm - della posizione dei led interrotti. Partendo da questi dati basilari, attraverso 
il software dedicato, è possibile ottenere in tempo reale una serie di parametri fondamentali per 
ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻΦ 

 

 bŜƭƭΩŀƳōƛǘƻ ŘŜƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜ aŀƴǳŀƭŜ ŘΩǳǎƻ ǎƛ Ŏƛǘŀƴƻ ŘŜǾƛŎŜǎ ŀƎƎƛǳƴǘƛǾƛ 
come webcams, sistemi IMU (Gyko), sistemi di riconoscimento automatico 
del paziente (WittyRFID), cronometri e fotocellule (WittyTimer e 
WittyGate), cardiofrequenzimetri, 2D boosted bars, etc. che NON sono 
dispositivi medici e sono quindi da considerarsi apparecchiature 
compatibili che possono, facoltativamente, essere connesse al Dispositivo 
Medico OptoGait per fornire funzionalità aggiuntive pur non rientrando 
nell'ambito di applicazione Regolamento UE 2017/745 sui Dispositivi 
medici.   
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5ŜǎǘƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘΩǳǎƻ  

OptoGait ŝ ǳƴ ǎƛǎǘŜƳŀ Řƛ ǎǳǇǇƻǊǘƻ ŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ Ŝ Řƛ ǾŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭŜ Řƛ ǳƴ 

individuo in condizioni normali o patologiche 

Il sistema trova impiego nei seguenti ambiti specifici: 

¶ La valutazione oggettiva dei parametri spazio-temporali intesi come indicatori delle 
condizioni fisiche generali del paziente 

¶ [ΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀȊƛƻƴŜ ǊŀǇƛŘŀ Řƛ ŘŜŦƛŎƛŜƴȊŜΣ ǇǊƻōƭŜƳƛ ǇƻǎǘǳǊŀƭƛ Ŝ ŀǎƛƳƳŜǘǊƛŜΣ ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ƭŀ ƭŜǘǘǳǊŀ 
ŘŜƛ Řŀǘƛ Ŝ ƭΩƻǎǎŜǊǾŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ǾƛŘŜƻ 

¶ [ƻ ǎǾƛƭǳǇǇƻ Ŝ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǇŜǊŎƻǊǎƛ ǘŜǊŀǇŜǳǘƛŎƻ-riabilitativi, interventi rieducativi e 
soluzioni ortopediche sulla base di dati precisi  

¶ La prevenzione - ƎǊŀȊƛŜ ŀƭƭΩƛƳƳŜŘƛŀǘƻ ǊƛǎŎƻƴǘǊƻ ŦƻǊƴƛǘƻ Řŀƛ ǾŀƭƻǊƛ ƴǳƳŜǊƛŎƛ - di ricadute, 
complicazioni e involuzioni della condizione patologica o post-infortunistica dovute ad 
ǳƴΩŜǊǊƻƴŜŀ ǾŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ƻ ŘƛŀƎƴƻǎƛ 

¶ [ŀ ǾŜǊƛŦƛŎŀ ǇŜǊƛƻŘƛŎŀ ŘŜƛ Ǌƛǎǳƭǘŀǘƛ Ŝ ŘŜƭƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛŀ ŘŜƛ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƛ 

¶ Il confronto fra i valori post e pre-infortunistici, qualora essi sussistano 

¶ [ŀ ǾŜǊƛŦƛŎŀΣ ƛƴ ǳƴŀ ǎƛǘǳŀȊƛƻƴŜ ŘƛƴŀƳƛŎŀΣ ŘŜƭƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛŀ Řƛ ǇƭŀƴǘŀǊƛΣ spessori o di tape funzionali 

¶ La comparazione di diverse calzature e dei loro effetti sulla camminata del paziente 

 

OptoGait è destinato a tutte le figure cliniche (medici, fisioterapisti, ecc.) che nel corso di un 

percorso riabilitativo possono registrare e confrontare le asimmetrie del cammino e monitorare i 

progressi di un soggetto. 

 

I pazienti che possono utilizzare OptoGait sono individui in condizioni normali (sani) o patologiche, 

sia di età adulta o pediatrica, che siano in grado di deambulare e per i quali sia prevista la necessità 

ŜǎǎŜǊŜ ǎƻǘǘƻǇƻǎǘƛ ŀŘ ǳƴŀ ǾŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ Ŝ Řƛ ǾŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭŜ.  

 

Lƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ƴŜŎŜǎǎƛǘŁ Řƛ ŀǎǎƛǎǘŜƴȊŀ ŦŀǊŜ ǊƛŦŜǊƛƳŜƴǘƻ ŀƭƭŜ ƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴƛ Ŝ Ŏƻƴǘŀǘǘƛ ǊƛǇƻǊǘŀǘƛ ŀƭƭΩǳƭǘƛƳŀ 

pagina del presente manuale. 

 

Controindicazioni  

¶ bƻƴ ǎƻƴƻ ƴƻǘŜ ŎƻƴǘǊƻƛƴŘƛŎŀȊƛƻƴƛ ǇŜǊ ƭΩǳǎƻ ŘŜƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ OptoGait, per i pazienti indicati 
ŀƭƭΩǳǎƻ ŘŜƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ  
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CONFIGURAZIONE KIT 

OptoGait viene sempre venduto in una configurazione a KIT che come minimo comprende: 

¶ 1 barra con interfaccia RX 

¶ 1 barra con interfaccia TX 

¶ (Opzionali per sistemi lineari multi-metro): n Barre RX aggiuntive 

¶ (Opzionali per sistemi lineari multi-metro): n Barre TX aggiuntive 

¶ Cavo di collegamento USB a PC lunghezza 5 mt. 

¶ Metro Singolo: 1 Alimentatore certificato medicale FRIWO DT-50 (FW 7405M/24) + cavetto 
di collegamento alla seconda barra 

¶ Sistemi Lineari: 2 Alimentatori certificati medicali per ricarica e fornitura corrente 

¶ 2 webcam professionali 

¶ 2 prolunghe USB 5 mt. 

¶ 2 treppiedi per webcam 

¶ Borsa metro singolo o Trolley per sistemi da 2 a 5 metri 

¶ Guida di installazione rapida cartacea 

¶ Chiavetta USB con software e manuale utente 

I Kit commerciali solitamente venduti sono: 

¶ Kit Metro Singolo 

¶ Kit Metro Singolo con predisposizione 
per aggiunte successive 

¶ Kit Metro Aggiuntivo 

¶ Kit 5 mt. 

¶ Kit 10 mt. 

 

Elenco Accessori opzionali 

¶ Webcam Logitech o modello analogo 

¶ Treppiedi Digipod o modello analogo 
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1.1 IL METRO SINGOLO 

In questa configurazione OptoGait consente di svolgere diverse tipologie di test: 

1.1.1 TEST DI SALTO (JUMP TEST) 

Sono disponibili una serie di esercizi preconfigurati (squat jump, counter movement jump, drop 
ƧǳƳǇΣ ǎŀƭǘƛ ŎƻƴǘƛƴǳƛΣ ǎŀƭǘƛ ƳƻƴƻǇƻŘŀƭƛŎƛΣ ŜǘŎΦύ Ŝ Řƛ ǇǊƻǘƻŎƻƭƭƛ όά5ǊƛŦǘέ ǇŜǊ ƭŀ ǎǘŀōƛƭƛǘŁ ŘƛƴŀƳƛŎŀΣ άр 5ƻǘ 
5Ǌƛƭƭέ ǇŜǊ ƭŀ ǊŜŀǘǘƛǾƛǘŁ Ŝ ƭŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀΣ ά{ƛƴƎƭŜ [ŜƎ ¢ƘǊŜŜ IƻǇǎέ ǇŜǊ ƭŀ ǾŜǊƛŦƛŎŀ ŘŜƭƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŁ 
ǇƭƛƻƳŜǘǊƛŎŀ Ŝ ǎǘŀōƛƭƛǘŁ ŘŜƭ ƎƛƴƻŎŎƘƛƻύΦ !ƭƭƻ ǎǘŜǎǎƻ ǘŜƳǇƻΣ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜ ǇǳƼ ŎǊŜŀǊŜ ŦŀŎƛƭƳŜƴǘŜ ǘŜǎǘ ƻ 
protocolli personalizzati. 

1.1.2 TEST DI FREQUENZA (TAPPING) 

vǳŜǎǘŀ ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǘŜǎǘ ŝ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŀ ǇŜǊ ŜǎŜǊŎƛȊƛ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀ Řƛ Ǌƛǎǳƭǘŀǘƛ ǎŜǇŀǊŀǘƛ ǇŜǊ ƭΩŀǊǘƻ 
sinistro e quello destro (ad esempio test di tapping/frequenza, spostamenti laterali, marcia sul 
posto, etc.) 

1.1.3 TEST DI REAZIONE (REACTION TEST) 

Il test rileva i tempi che trascorrono fra un impulso ottico/acustico ed il movimento del paziente. 
Può essere utilizzato per la misurazione di reazioni semplici o di movimenti più complessi. 
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1.2 IL METRO SINGOLO SU TAPIS ROULANT 

1.2.1 ANALISI DELLA CAMMINATA E DELLA CORSA (GAIT ANALYSIS, RUN ANALYSIS) 

Posizionato sulle barre laterali di un tapis-roulant, OptoGait diventa un vero e proprio laboratorio 
portatile operante in spazi ridotti ed a costi contenuti. Il sistema è compatibile con la larga 
maggioranza dei tapis-roulant e non è necessaria alcuna sincronizzazione per iniziare a svolgere i 
test.  
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1.3 IL SISTEMA MODULARE 

In questa configurazione OptoGait consente di svolgere  

1.3.1 TEST DI CAMMINATA 

I test di camminata possono prevedere esercizi semplici (movimento da un punto A ad un punto B), 
ma anche test più complessi come, ad esempio, ǳƴ άǾŀƛ Ŝ ǘƻǊƴŀέ ƻ ǳƴŀ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀ ŀƭ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻΦ 
tƻǎǎƻƴƻ Ǉƻƛ ŜǎǎŜǊŜ ŎƻƳǇƭƛŎŀǘƛ ŀ ǇƛŀŎŜǊŜ ŘŀƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜƴŘƻ ƻǎǘŀŎƻƭƛ όŜǎΦ Ŏƻƴƛ Řƛ ǇƭŀǎǘƛŎŀύ 
oppure opportune azioni che devono essere svolte tra le diverse fasi della camminata (sedersi e 
rialzarsi ǘǊŀ ƭΩŀƴŘŀǘŀ ŜŘ ƛƭ ǊƛǘƻǊƴƻΣ ŀŘ ŜǎŜƳǇƛƻύ ƻ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀƴŜŀƳŜƴǘŜ ŀƭƭŀ ǎǘŜǎǎŀΦ 

1.3.2 TEST DI CORSA 

I test di corsa, al pari di quelli di camminata, possono essere svolti in diversi modi: ad esempio 
partendo da fermi o in corsa lanciata, per analizzare le diverse fasi della corsa; per analizzare come 
ƭΩŀŦŦŀǘƛŎŀƳŜƴǘƻ ƛƴŎǊŜƳŜƴǘŀƭŜ ŀƎƛǎŎŀ ǎǳƭ ǇŀȊƛŜƴǘŜ ŀŘ ƻƎni giro installandolo su una pista; misurando 
i tempi di un cambio di direzione e la successiva accelerazione; e così via... 

Il sistema modulare, grazie al pratico ed innovativo sistema di montaggio a tappi, è assemblabile in 
pochi minuti e non abbisogna di alcun cavo di collegamento fra le barre o di alimentatori 
supplementari. La lunghezza va da un minimo di 2 metri fino a 10 metri e oltre.  
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1.4 IL SISTEMA BIDIMENSIONALE: OPTOGAIT 2D 

A partire dalla versione 1.7 del software OptoGait è possibile usare una particolare configurazione 

Řƛ ōŀǊǊŜ ǇŜǊ ƻǘǘŜƴŜǊŜ ǳƴΩŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ ōƛŘƛƳŜƴǎƛƻƴŀƭŜΦ !ƭƭŜ ōŀǊǊŜ ǘǊŀŘƛȊƛƻƴŀƭƛ όŎƘŜ ŎƘƛŀƳŜǊŜƳƻ ·ύ 

se ne possono aggiungere altre (Y) per formare un rettangolo dove nei test di camminata sarà 

possibile ottenere nuove informazioni: 

¶ Step width ό[ŀǊƎƘŜȊȊŀ ŘŜƭ ǇŀǎǎƻύΥ ŘƛǎǘŀƴȊŀ ǘǊŀ ƛƭ Ǉǳƴǘƻ ƳŜŘƛƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇƻƎƎƛƻ ŘŜƛ ǇƛŜŘƛ 

¶ Walking Base: distanza tra i punti più interni di appoggio dei piedi (in caso di passi 

sovrapposti può diventare negativa) 

¶ Walking Points: punti medi tra i due piedi di appoggio; la loro congiunzione definisce 

ƭΩŀƴŘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŀ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀ όLine of Progression); per convenzione è espresso con valori 

positivi se vi è una deviazione verso sinistra e negativi verso destra 

¶ Walking Point Gap: è la variazione progressiva del walking point corrente rispetto al 

precedente  

Walking points

MAX 6/13 mt. (depending on Normal/2D-Boosted bars)
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Le normali barre OptoGait hanno una distanza massima di trasmissione/ricezione di 6 metri; con 

ǉǳŜǎǘƻ ƘŀǊŘǿŀǊŜ ǉǳƛƴŘƛ ǇƻǘǊŜƳƳƻ ǳǎŀǊŜ ŀƭ ƳŀǎǎƛƳƻ р ƳŜǘǊƛ Řƛ ōŀǊǊŜ ά·έ Ŝ ŎƛǊŎŀ рлŎƳ Řƛ ǎǇŀȊƛƻ Ŏƻƴ 

ǉǳŜƭƭŜ ά¸έ  
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RX bars

TX bars
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MAX 6 mt. (eg. 5mt bars + 0,5mt x 2)  

[ŀ ōŀǊǊŀ ƴƻǊƳŀƭŜ ¸ ¢· Řƛ ŎƘƛǳǎǳǊŀ ǎƻƭƛǘŀƳŜƴǘŜ ŝ ǳƴŀ ōŀǊǊŀ {9b½! ǘƻǊǊŜǘǘŀ ŘΩƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀΦ /ƻƴ ǳƴŀ 

modifica al firmware della barra TX con torretta (già incluso in tutti gli esemplari con Serialnumber 

maggiore uguale a 00250ύ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ǇŜǊƼ ǳǘƛƭƛȊȊŀǊŜ ŀƴŎƘŜ ǉǳŜǎǘΩǳƭǘƛƳƻ ǘƛǇƻ Řƛ ƘŀǊŘǿŀǊŜΦ Lƴ ǉǳŜǎǘƻ 

ƳƻŘƻ ŀŘ ŜǎΦ Ŏƻƴ ǳƴ {ƛǎǘŜƳŀ aƻŘǳƭŀǊŜ Řŀ р aŜǘǊƛ όYƛǘ ϻhD!лрмύ ǎƛ ǎŦǊǳǘǘŀ ǘǳǘǘƻ ƭΩƘŀǊŘǿŀǊŜ ŀ 

disposizione costruendo un sistema lineare di camminata di 4 metri. In presenza di Serialnumber 

minori di 00250 è possibile spedire la barra a Microgate o al proprio distributore per un 

aggiornamento gratuito (spese di spedizione di andata e ritorno escluse). È comunque anche 

ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ Řƛ ŀŎǉǳƛǎǘƻ Řƛ ǳƴŀ ƻ ǇƛǴ ōŀǊǊŜ ŀƎƎƛǳƴǘƛǾŜ ¢· ǎƛƴƎƻƭŜΦ 
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È possibile aumentare la lunghezza massima del percorso 2D fino a 13 metri acquistando una -o più- 

ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊƛ ōŀǊǊŜ ¸ ¢· ŎƘƛŀƳŀǘŜ ά2D-BoostedέΦ vǳŜǎǘŀ ōŀǊǊŀ ŘƛǎǇƻƴŜΣ ƛƴŦŀǘǘƛΣ Řƛ ƭŜŘ Řƛ ǘǊŀǎƳƛǎǎƛƻƴŜ 

potenziati rispetto alle altre e di una copertura frontale in alluminio al posto delle lenti trasparenti 

ǇŜǊ ƳŜƎƭƛƻ ƛƴŘƛǊƛȊȊŀǊŜ ƛƭ ǊƛǎǘǊŜǘǘƻ ŦŀǎŎƛƻ ƛƴŦǊŀǊƻǎǎƻ ŘŜƛ ƭŜŘΦ tŜǊ ŀƛǳǘŀǊŜ ƴŜƭƭΩŀƭƭƛƴŜŀƳŜƴǘƻ Řelle barre 

Y a distanze elevate (soprattutto in caso di pavimenti non perfettamente livellati), la barra 2D-

BoosteŘ ŘƛǎǇƻƴŜ ƛƴƻƭǘǊŜ Řƛ ŀǳǎƛƭƛ ƳŜŎŎŀƴƛŎƛ Řƛ άǘǊƛƳƳƛƴƎέ ŎƘŜ ŎƻƴǎŜƴǘƻƴƻ ǾŀǊƛŀȊƛƻƴƛ ƳƛŎǊƻƳŜǘǊƛŎƘŜ 

di elevazione e inclinazione. 

2
D

-B
o
o
ste

d
 TX

 b
ars

RX bars

TX bars

X

Y

R
X
 b

ars

MAX 13 mt. (eg. 11mt bars + 1mt x 2)  

 

 

  



   

 

Version 1.14.1 ς 25/05/2025  Pag. 17 di 254 

Il collegamento tra le barre poste su lati perpendicolari avviene tramite un cavo di lunghezza 

ǾŀǊƛŀōƛƭŜ όƴƻǊƳŀƭƳŜƴǘŜ мΣрκн ƳǘΦύΤ ŎƛƼ ŎƻƴǎŜƴǘŜ Řƛ ŘƛǎǘŀƴȊƛŀǊŜ ƭΩŀǊŜŀ ǾŜǊŀ Ŝ ǇǊƻǇǊƛŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ όŎƘŜ ŝ 

sempre quella formata dalle barre tradizionali, rettangolo ombreggiato nella figura sottostante) 

ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜ ¸Τ ǘŀƭŜ ǎǇŀȊƛƻ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ŀƭ ǇŀȊƛŜƴǘŜ Řƛ ǳǎŎƛǊŜ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀ Řƛ ǘŜǎǘ ǎŜƴȊŀ ŘƻǾŜǊ άǎŎŀǾŀƭŎŀǊŜέ ƭŜ 

barre oppure ςpiù frequentemente- di girarsi di 180° per compiere una seconda camminata di 

ritorno. Il software, infatti, permette di effettuare un numero indefinito di percorsi avanti/indietro, 

consentendo così di registrare un numero sufficiente di passi anche con sistemi lineari di pochi 

metri. 
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tŜǊ ƭŜ ǎǘǊǳǘǘǳǊŜ ŎƘŜ ǾƻƎƭƛƻƴƻ ŘƻǘŀǊŜ ƛ ǇǊƻǇǊƛ ƭŀōƻǊŀǘƻǊƛ Řƛ ǳƴΨƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Ŧƛǎǎŀ όŀƴŎƘŜ ŜǎǘŜǘƛŎŀƳŜƴǘŜ 

gradevole) è disponibile una scocca angolare di chiusura (solo protettiva, senza led) per evitare di 

avere cavi volanti a terra (vedi foto in apertura). 
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1.5 IL SISTEMA INERZIALE GYKO 

Gyko è il sistema IMU di Microgate. Utilizzato in abbinato al sistema optoelettronico, i dati di quest'ultimo 

per i diversi movimenti analizzati (marcia sul posto, camminata, corsa, salti, movimenti specifici) vengono 

automaticamente integrati dalle misurazioni provenienti dal sistema inerziale. Vengono così forniti in 

tempo reale informazioni oggettivate relative a coordinazione, movimenti del busto nella marcia sul 

posto e nella camminata, fasi eccentriche e concentriche dei salti, accelerazioni relative ŀƭƭΩƛƳǇŀǘǘƻ 

nella corsa.  

Gyko contiene al suo interno componenti che permettono la misura in maniera accurata e ripetibile 

delle accelerazioni, delle velocità angolari e del campo magnetico in 3 dimensioni.  

ω !ŎŎŜƭŜǊƻƳŜǘǊƻ о5Σ ǇŜǊ ƳƛǎǳǊŀǊŜ ƭŜ ŀŎŎŜƭŜǊŀȊƛƻƴƛ ƭƛƴŜŀǊƛ ŀ Ŏǳƛ ŝ ǎƻǘǘƻǇƻǎǘƻ ƛƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΦ  

ω DƛǊƻǎŎƻǇƛƻ о5Σ ǇŜǊ ƳƛǎǳǊŀǊŜ ƭŜ ǾŜƭƻŎƛǘŁ ŀƴƎƻƭŀǊƛ ŘŜƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΦ  

ω aŀƎƴŜǘƻƳŜǘǊƻ о5Σ ǇŜǊ ƳƛǎǳǊŀǊŜ ƛƭ ŎŀƳǇƻ ƳŀƎƴŜǘƛŎƻ ŀ Ŏǳƛ ŝ ǎƻǘǘƻǇƻǎǘƻ ƛƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΦ  

Gyko è in grado di fornire i dati misurati fino a 1000 volte al secondo garantendo una elevatissima 

risoluzione temporale del dato. I dati vengono trasmessi al PC attraverso la connessione bluetooth.  

Gyko può essere utilizzato anche da solo consentendo di valutare in maniera quantitativa e 

qualitativa flessibilità articolare (mono-articolare), stabilità ed equilibrio e sviluppo potenza con 

carichi (fase concentrica). Si rimanda per dettagli a https:///www.gyko.it  

 

  

https://www.gyko.it
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1.5.1 GYKO PER LΩANALISI DELLA CAMMINATA, DELLA CORSA E DELLA MARCIA SUL POSTO 

La gait analysis, applicata nel cammino e nella corsa per gli atleti, è una delle metodologie 

maggiormente usate per stabilire eventuali patologie a carico del sistema nervoso e/o muscolo-

scheletrico. In particolari casi, laddove ad esempio il cammino su treadmill risulta attività troppo 

complessa, viene utilizzata la marcia sul posto. Con OptoGait è possibile stimare i parametri spazio-

temporali di tali movimenti isolando le singole fasi del passo, descrivendo in maniera accurata il 

comportamento della parte inferiore del corpo. Gyko posizionato in zona sub scapolare attraverso 

una apposita pettorina con un comodo fissaggio, permette di integrare in maniera sincronizzata 

(passo per passo) le informazioni rilevate al suolo con la cinematica del tronco al fine di fornire 

informazioni accurate sulla stabilità e della coordinazione della parte superiore del corpo. Ad inizio 

ǊƛƭŜǾŀȊƛƻƴŜ ǾŜǊǊŁ ŘŜŦƛƴƛǘŀ ƭΩŀƭǘŜzza alla quale il Gyko è posizionato e, una volta acquisita la posizione 

statica iniziale, i dati di posizionamento e movimento del Gyko verranno costantemente visualizzati 

ed oggettivati. Inoltre verranno forniti ulteriori dati medi di approfondimento riguardanti la postura 

dinamica del soggetto. 

Per i dettagli sulle varie colonne vedi cap. 5.1.3.1 

Per quanto concerne la gait analysis della corsa, i dati provenienti da Gyko ed elaborati da evoluti 

algoritmi, quantificano le accelerazioni di impatto nelle principali caratteristiche: picchi di impatto, 

picco attivo, carico verticale e velocità.  
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1.5.1.1 Dynamic Stability  

!ƛ ƎǊŀŦƛŎƛ Řƛ tŀǎǎƻΣ CŀƭŎŀǘŀΣ ǘŜƳǇƛ ǾƻƭƻκŎƻƴǘŀǘǘƻΣ ŜŎŎΦ ƴŜƭ Ŏŀǎƻ Řƛ ǇǊŜǎŜƴȊŀ Řƛ Dȅƪƻ ǎƛ ŀƎƎƛǳƴƎŜ ǳƴΩŀƭǘǊŀ 

rappresentazione chiamata Dynamic Stability attivabile dalla legenda posta sulla sinistra. 

Il grafico è ǳƴΩŜƭƭƛǎǎŜ che con la sua dimensione rappresenta: 

¶ quanto ruota il tronco lungo le direzioni Antero Posteriore (AP) e Medio Laterale (ML); più 

grande è ƭΩŀǊŜŀ ŘŜƭƭΩŜƭƭƛǎǎŜ più il tronco ruota. 

¶ in che direzione è prevalente il movimentoΦ {Ŝ ƭΩŜƭƭƛǎǎe è allungata verso AP o ML il 

movimento del tronco è prevalente in quella direzione.  

 

[Ŝ ŘǳŜ ōŀǊǊŜ ƻǊƛȊȊƻƴǘŀƭƛ Ŝ ǾŜǊǘƛŎŀƭƛ ǎƻǘǘƻ Ŝ ŀ ŘŜǎǘǊŀ ŘŜƭƭΩŜƭƛǎǎŜΣ ǊŀǇǇǊŜǎŜƴǘŀƴƻ ǊƛǎǇŜǘǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ƭΩƻŦŦǎŜǘ 

dello spostamento ML/AP. Il colore verde/arancio/rosso dipende dalle soglie Bad e Warning 

ƛƳǇƻǎǘŀǘŜ ƴŜƭ ǇŀƴƴŜƭƭƻ Řƛ /ƻƴŦƛƎǳǊŀȊƛƻƴŜ ό{ƻƎƭƛŀ !ǊŜŀ ƛƴŦƭǳŜƴȊŀ ƛ ŎƻƭƻǊƛ ŘŜƭƭΩŜƭƭƛǎǎŜ ƳŜƴǘǊŜ ƭŜ ǘŜƴŘƛƴŜ 

sovrastanti quelle dei gauge) 

{ŜǘǘŀǊŜ ƭŀ aƻŘŀƭƛǘŁ ƛƴ ά{ǘŀōƛƭƛǘŁ 5ƛƴŀƳƛŎŀέ, il numero di dati su cui calcolare le medie e le due coppie 

Řƛ ǎƻƎƭƛŜ όƭŀ ǇǊƛƳŀ ŎƻǇǇƛŀ ǇŜǊ ƛ ŘǳŜ ƎŀǳƎŜǎ Ŝ ƭŀ ǎŜŎƻƴŘŀ ŎƻǇǇƛŀ ǇŜǊ ƭΩŜƭƭƛǎǎŜ). 

 

 

tǊƛƳŀ ŘŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŘŜŦƛƴƛǊŜ ŜŘ ƛƳƳŜǘǘŜǊŜ ƭΩŀƭǘŜȊȊŀ ŘŜƭ Dȅƪƻ Řŀ ǘŜǊǊŀΦ ¢ŀƭŜ 

altezza viene presa misurando da terra fino al pulsante di accensione del GYKO (sotto il pulsante per 

ƭΩŜǎŀǘǘŜȊȊŀύΦ 
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Nel report oltre ai dati spaziali vengono esposti i dati di Obliquità e Inclinazione (in gradi) 

 

Ŝ ƭΩŀƴŘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀŎŎŜƭŜǊŀȊƛƻƴŜ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜ όŜǎǇǊŜǎǎŀ ƛƴ Ǝύ ŘǳǊŀƴǘŜ ƛƭ ŎƛŎƭƻ Řƛ Ǉŀǎǎƻ ƳƛǎǳǊŀǘƻ Řŀ D¸YhΦ 
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1.5.1.2 )ÎÆÏÒÍÁÚÉÏÎÉ ÓÕÌÌȭÉÍÐÁÔÔÏ 

DǊŀȊƛŜ ŀƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ƛƴŜǊȊƛŀƭŜ ǎƛƴŎǊƻƴƛȊȊŀǘƻ Ŏƻƴ ƛ Řŀǘƛ ǎǇŀȊƛƻ-temporali rilevati da OptoGait, 

vengono forniti una serie di parametri interessanti ƭŜƎŀǘƛ ŀƭƭΩƛƳǇŀǘǘƻ ǾŜǊǘƛŎŀƭƛ ŀ Ŏǳƛ ƭΩŀǘƭŜǘŀ ƻ ǇŀȊƛŜƴǘŜ 

è soggetto. Questi parametri sono normalmente ottenuti tramite pedane di forza ed espressi 

appunto in forza al suolo (GRF). Ovviamente ciò che è misurabile da GYKO sono le accelerazioni 

rilevate nel punto in cui esso è situato e non le forze a terra. Le strategie personali attuate ai diversi 

livelli articolari (caviglia, anca, ginocchio) determinano una corrispondenza non diretta.  

[ŀ ŎǳǊǾŀ ŘΩƛƳǇŀǘǘƻ ǾƛŜƴŜ ǊŀǇǇǊŜǎŜƴǘŀǘŀ ƴŜƭ ǊŜǇƻǊǘ Řƛ ŎƻǊǎŀ ǇŜǊ ƛ н ŀǊǘƛ ŘŜǎǘǊƻ Ŝ ǎƛƴƛǎǘǊƻ Ŝ ŘŜǘǘŀƎƭƛŀǘŀ 

da diversi parametri di certo interesse. Solitamente tale curva presenta 2 picchi, un picco iniziale ed 

un picco attivo. Le accelerazioni rilevate da GYKO e rappresentate nella curva di impatto sono 

espressi in g (accelerazione di gravità).  

 

Max Impact (g): picco massimo nella fase di contatto. È espresso in g (accelerazione di gravità)  

Mean Impact (g): media accelerazione nella fase di contatto espressa in g (accelerazione di gravità)  

Peak Impact (g): è un picco ad alta frequenza e generalmente si verifica circa 5-30ms dopo il 

contatto con il suolo e spesso corrisponde con il picco massimo.  

Active Impact (g): è un picco a bassa frequenza che generalmente si verifica a metà della fase di 

appoggio.  

Time to impact Peak (ms): tempo che intercorre fra il primo contatto e il picco di impatto. È espresso 

in millisecondi.  

Time do Active Peak (ms): tempo che intercorre fra il primo contatto e il picco attivo. È espresso in 

millisecondi.  

Vertical load (g/s): ǊŀǇǇǊŜǎŜƴǘŀ ƴǳƳŜǊƛŎŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ǇŜƴŘŜƴȊŀ ŘŜƭƭŀ ŎǳǊǾŀ Ŧƛƴƻ ŀƭƭΩLƳǇŀŎǘ tŜŀƪΦ ¦ƴŀ 

pendenza più ripida significa una collisione più rapida.  

tŜǊ ǳƴŀ ǇƛǴ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǘŀ ŘŜǎŎǊƛȊƛƻƴŜ Řƛ ǘŀƭƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛΣ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƎƭƛ ǎǘŜǎǎƛ Ŝ ǉǳŀƭŎƘŜ 

riferimento scientifico ad essi correlato, è riportato sulle Istruzioni della corsa (cfr. 2.6.1)  
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1.5.2 GYKO PER LΩANALISI DEI SALTI 

[ΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƛ ǘŜǎǘ Řŀ ŎŀƳǇƻ ŜŘ ƛƴ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƛ ǎŀƭǘƛ ǾŜǊǘƛŎŀƭƛ ŝ ǎǘƻǊƛŎŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ƳŜǘƻŘƻƭƻƎƛŀ 

utilizzata per la valutazione della forza muscolare espressa dagli arti inferiori. Il sistema 

optoelettronico di Microgate è divenuto nel corso degli anni uno dei gold standard per oggettivare 

le caratteristiche principali di un salto quali tempo di volo e di contatto. Grazie alle peculiarità della 

ǇǊƻǇǊƛŀ ǘŜŎƴƻƭƻƎƛŀΣ ƛƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŎƻƴǎŜƴǘŜ ǳƴΩŀƴŀƭƛǎƛ ǇƛǴ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǘŀΣ ŦƻǊƴŜƴŘƻ ƛ Řŀǘƛ ǎǇŀȊƛŀƭƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ 

al gesto compiuto (spostamento durante i vari contatti a terra). Il Gyko in questo caso viene 

ǇƻǎƛȊƛƻƴŀǘƻ ƛƴ ǇǊƻǎǎƛƳƛǘŁ ŘŜƭ ŎŜƴǘǊƻ Řƛ Ƴŀǎǎŀ ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ǳƴΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ŎƛƴǘǳǊŀΦ L Řŀǘƛ Řƛ hǇǘƻDŀƛǘ 

vengono così automaticamente arricchiti con importanti informazioni relative alle fasi eccentriche 

(di carico) e concentriche (di spinta) del gesto. È quindi possibile quantificare in maniera accurata e 

ripetibile alcune caratteristiche del salto ed in particolare:  

ω 5ǳǊŀǘŀ Ŝ ƭŀǾƻǊƻ ŜŎŎŜƴǘǊƛŎƻ Ŝ ŎƻƴŎŜƴǘǊƛŎƻΦ  

ω CƻǊȊŀΣ ±ŜƭƻŎƛǘŁ Ŝ tƻǘŜƴȊŀ ƳŀǎǎƛƳŀΦ  

ω wŀǘŜ ƻŦ ŦƻǊŎŜ 5ŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ Ŝ [ŀƴŘƛƴƎ wŀǘŜΦ  

{ƻƴƻ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛ ŀƭŎǳƴƛ ǇǊƻǘƻŎƻƭƭƛ ŎƘŜ ǇǊŜǾŜŘƻƴƻ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Řƛ ǎŀƭǘƛ ǎǇŜŎƛŦƛŎƛ Ŝ ŎƘŜ ƛƴǘŜƎǊŀƴƻ ƛƴ 

maniera ottimizzata i dati provenienti dai due sistemi, dando così possibilità di analizzare in maniera 

semplice e completa alcune caratteristiche quali ad ŜǎŜƳǇƛƻ ŎŀǇŀŎƛǘŁ Řƛ ǎǘŀōƛƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ƻ Řƛ άŀƎƛƭƛǘȅέΦ 

Per il dettaglio dei parametri vedi cap. 5.1.2.1 
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1.5.3 GYKO PER LΩANALISI DELLA POSTURA 

[Ωŀƴŀƭƛǎƛ ǇƻǎǘǳǊŀƭŜ όƻ ǘŜǎǘ Řƛ ǎǿŀȅύ ǾƛŜƴŜ ǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻ ǇŜǊ ǾŀƭǳǘŀǊŜ ƭŀ stabilità, analizzando capacità e 

strategie di controllo di un soggetto. Per comprenderne il significato, bisogna considerare che il 

mantenimento della stazione eretta, anche in condizioni di quiete, implica continui aggiustamenti 

posturali dei segmenti corporei (testa, tronco e arti), rispetto alla direzione verticale. Il termine sway 

ƛƴŘƛŎŀ ǇǊƻǇǊƛƻ ƛƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ ƻǎŎƛƭƭŀƴǘŜ ŎƘŜ ƛƭ ŎƻǊǇƻ ŜŦŦŜǘǘǳŀ ǇŜǊ ƳŀƴǘŜƴŜǊŜ ƭΩŜǉǳƛƭƛōǊƛƻΦ 

Gyko, lavorando come pendolo inverso, quantifica le accelerazioni, distanze e velocità di oscillazione 

nel punto in cui esso viene collocato. Nel test più classico di SWAY, Gyko viene posizionato a livello 

del bacino, riproducendo il centro di massa teorico (CoM) e fornisce i più classici parametri:  

ω Lunghezza e area del gomitolo di movimento 

ω Le velocità di di movimento  

ω Le frequenze delle oscillazioni  

Lƭ ƎǊŀŦƛŎƻ ƛƴ ǉǳŜǎǘƻ Ŏŀǎƻ ŝ ǊŀǇǇǊŜǎŜƴǘŀǘƻ Ŏƻƴ ǳƴ άƎƻƳƛǘƻƭƻέ ǊƛǇƻǊǘŀƴǘŜ ǘǳǘǘƛ Ǝƭƛ ǎǇƻǎǘŀƳŜƴǘƛ όƛƭ Ǉǳƴǘƻ 

Ǌƻǎǎƻ ƛƴŘƛŎŀ ƭŀ ǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŀ ŦƛƴŜ ǘŜǎǘύ Ŝ ǎƻǾǊŀƛƳǇǊŜǎǎŀ ƭΩŜƭƭƛǎǎƛ ƎƛŁ Ǿƛǎǘŀ ƴŜƭ ŎŀǇΦ1.5.1.1. A destra 

troviamo due istogrammi, uno per gli spostamenti antero-ǇƻǎǘŜǊƛƻǊƛ Ŝ ƭΩŀƭǘǊƻ ǇŜǊ ƛ ƳŜŘƛƻ ƭŀǘŜǊŀƭƛ 

aventi in ascissa il tempo e in ordinata lo spostamento in mm. 

 

Lƭ ǘŜǎǘ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǎǾƻƭǘƻ Ŏƻƴ ǳƴ ǘŜǎǘ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛȊȊŀǘƻ Řƛ ǘƛǇƻ ά¢Ŝǎǘ {ǘŀǘƛŎƻέ όŎŀǇΦ 5.1.7) oppure con il 

protocollo predefinito Body Sway (cap. 6.8) Per tutti i dettagli visualizzati nei Summary Data si veda 

il cap. 5.1.7 
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1.6 CONDIZIONI AMBIENTALI E DISCLAIMER VARI 

 Il sistema è destinato solo per utilizzo in ambienti chiusi (indoor) quali a titolo di esempio 

ǎǘǊǳǘǘǳǊŜ ǎŀƴƛǘŀǊƛŜΣ ŀƳōǳƭŀǘƻǊƛΣ ǇŀƭŜǎǘǊŜ ŜŎŎΦ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛŀ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŜŦŦŜǘǘǳŀǊŜ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ 

e/o la valutazione funzionale a cui è destinato. Tenere lontano da liquidi e da dispositivi chirurgici 

ad alta frequenza che potrebbero penetrare nel dispositivo compromettendone il buon 

funzionamento.  

 Non è previsto dal costruttore altro uso all'infuori di quelli previsti. 

Il ciclo di vita del prodotto è stabilito in anni 20. 

 Posizionamento delle barre a terra 

Onde evitare interferenze tra il paziente e le barre, si consiglia di posizionare le stesse a una distanza 

minima di 1 metro e comunque di porre attenzione al fatto che non provochino inciampamenti 

durante la camminata. La distanza massima non può superare i 6 metri. 

MIN 1 mt (suggested)
MAX 6 mt.

R
X
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s

TX
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s
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 Posizionamento delle barre su tapis roulant 

Lƭ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ ŀƛ ƭŀǘƛ ŘŜƭ ǘŀǇƛǎ Ǌƻǳƭŀƴǘ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ Ŧŀǘǘƻ ƛƴ ƳƻŘƻ Řŀ ǇǊŜǎŜǊǾŀǊŜ ƭΩŀǊŜŀ 

minima di sicurezza prevista dal costruttore. È consigliabile dotarsi di staffe a L da montarsi 

ǎǳƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭƻ ŎƘŀǎǎƛǎΦ 

Il fissaggio delle barre al Tapis Roulant deve essere fatto in modo da evitare che le vibrazioni indotte 

Řŀƭƭŀ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀκŎƻǊǎŀ Ǉƻǎǎŀƴƻ ǎǇƻǎǘŀǊŜ ƻ ŦŀǊ ŎŀŘŜǊŜ ƭŜ ōŀǊǊŜ ŀ ǘŜǊǊŀ ƻ ŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀ ƳƻōƛƭŜΦ 
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 Posizionamento delle barre su altri dispositivi incluso tapis roulant 

[Ωǳǎƻ Řƛ hǇǘƻDŀƛǘ ǾƛŎƛƴƻ ƻ ǎƻǾǊŀǇǇƻǎǘƻ όǎƻǇǊŀ ƻ ǎƻǘǘƻύ ŀŘ ŀƭǘǊƛ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƛ ǇƻǘǊŜōōŜ ŎŀǳǎŀǊŜ ǳƴ 

ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ƛƴŀǘǘŜǎƻ ŘŜƛ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƛΦ {Ŝ ǉǳŜǎǘƻ ǘƛǇƻ Řƛ ǳǘƛƭƛȊȊƻ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻΣ ǇŜǊ ŜǎΦ ǇŜǊ ƭΩǳǎƻ 

assieme ad un tapis roulant, per ragioni precauzionali si racŎƻƳŀƴŘŀ ŎƘŜ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ǎŀƴƛǘŀǊƛƻ 

mantenga sotto controllo i dispositivi, per verificarne il corretto funzionamento.   
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2 SOFTWARE 

[ΩƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀ Ŏƻƴ Ŏǳƛ ǾƛŜƴŜ ƎŜǎǘƛǘƻ ƛƭ ǎƛǎǘŜƳŀ hǇǘƻDŀƛǘ ǎƛ ŘƛǾƛŘŜ ƛƴ ǘǊŜ ǎŜȊƛƻƴƛ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭƛΥ !ƴŀƎǊŀŦƛŎŀΣ 
Test e Risultati.  

2.1 INSTALLAZIONE 

Avviate nella consueta modalità di Windows il programma di setup OptoGait.exe. 

bŜƭƭŀ ǇǊƛƳŀ ǾƛŘŜŀǘŀ ŘŜƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ǾƛŜƴŜ ŎƘƛŜǎǘƻ ŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜ ŘƻǾŜ ǎŎƻƳǇŀǘǘŀǊŜ ƛ ŦƛƭŜ ǇŜǊ 

ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Řƛ hǇǘƻDŀƛǘΦ {ƛ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀ Řƛ ƭŀǎŎƛŀǊŜ ƛƴŀƭǘŜǊŀǘŀ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƻǊȅ Ŝ ŎƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳ ғbŜȄǘҔ ǇŜǊ 

continuare. 

 
Figura 1 - Wizard Installazione 

Nella videata iniziale del programma di installazione cliccare su <Next>. 

 
Figura 2 ς Installazione - benvenuto. 

Nella videata successiva si può inserire una directory dove verrà installato il software. 
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Se si desidera che chiunque abbia accesso al computer possa utilizzare il prodotto, selezionare 

ά9ǾŜǊȅƻƴŜέ ŀƭǘǊƛƳŜƴǘƛ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǘŜ άWǳǎǘ ƳŜέΦ  

{ƛ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀ Řƛ ƭŀǎŎƛŀǊŜ ƛƴŀƭǘŜǊŀǘŀ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƻǊȅ Ŝ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ ά9ǾŜǊȅƻƴŜέΦ /ƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳ ғbŜȄǘҔ ǇŜǊ 

continuare. 

 
Figura 3 ς Installazione ς inserimento dati. 

[ŀ ǾƛŘŜŀǘŀ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŀ ǇǊƻǇƻƴŜ Řƛ ƭŀƴŎƛŀǊŜ ƭΩŜŦŦŜǘǘƛǾŀ ƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǎƻŦǘǿŀǊŜΦ {Ŝ ǘǳǘǘƛ Řŀǘƛ ǎƻƴƻ 

corretti, cliccate su <Next>. 

 
Figura 4 ς Installazione ς conferma installazione 

Lƭ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀ Řƛ ǎŜǘǳǇ ƛƴǎǘŀƭƭŜǊŁ ƛƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ǎǳƭ t/ ƳƻǎǘǊŀƴŘƻ ƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘΩŀǾŀƴȊŀƳŜƴǘƻΦ  
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5ǳǊŀƴǘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ǾŜǊǊŀƴƴƻ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛ ŀƴŎƘŜ ƛ ŘǊƛǾŜǊ hǇǘƻDŀƛǘ Ŝ ǿŜōŎŀƳ [ƻƎƛǘŜŎƘΦ 

Qualora per qualche motivo questo non avvenisse, si prega di installare i driver separatamente. 

vǳŜǎǘΩǳƭǘƛƳƛ ǎƻƴƻ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛ ǎǳƭƭŀ ¦ǎō ƪŜȅ aƛŎǊƻƎŀǘŜ ŦƻǊƴƛǘŀ ŀǎǎƛŜƳŜ ŀƭƭΩƘŀǊŘǿŀǊŜ ƻǇǇǳǊŜ ǎǳƭ ǎƛǘƻ 

www.OptoGait.it nella sezione supporto. 

 
Figura 5 ς Installazione driver 

tǊŜƳŜǊŜ ғ!ǾŀƴǘƛҔ ǇŜǊ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƛ ŘǊƛǾŜǊ Ŝ ǉǳƛƴŘƛ ғCƛƴŜҔ ǇŜǊ ŎƻƴŎƭǳŘŜǊŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΦ 

 
Figura 6 - Fine installazione driver 

http://www.optojump.it/
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Figura 7 ς Installazione ς completata. 

Cliccando sul tasto <Close> si esce dalla procedura di installazione. 

5ǳǊŀƴǘŜ ƭΩƛƴǘŜǊŀ ǇǊƻŎŜŘǳǊŀ Řƛ ƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ǊƛǘƻǊƴŀǊŜ alla videata precedente cliccando 

sul tasto <Back>. 

 

 Si raccomanda di installare OptoGait in un PC con credenziali di dominio o comunque 

protetto da password iniziale di Login (qualora il PC sia reso disponibile standalone in un 

ǿƻǊƪƎǊƻǳǇύΦ [ΩŀŎŎŜǎǎƻ ŘƻǾǊŁ ǇŜǊǘŀƴǘƻ ŜǎǎŜǊŜ ƭƛƳƛǘŀǘƻ ŀƭ ǎƻƭƻ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜ ŀǳǘƻǊƛȊȊŀǘƻ ǎŜŎƻƴŘƻ ƭŜ ǇƻƭƛŎȅ 

di accesso della struttura utilizzatrice ed attraverso opportuni sistemi antintrusione quali per es. 

ŦƛǊŜǿŀƭƭΣ ŀƴǘƛǾƛǊǳǎΣ ǎƛǎǘŜƳƛ Řƛ ōŀŎƪǳǇ ŀƭ ŦƛƴŜ Řƛ ǇǊŜǎŜǊǾŀǊŜ ƭΩƛƴǘŜƎǊƛǘŁ ŘŜƛ Řŀǘƛ όŎŦǊΦ ŎŀǇΦ 4.4.3.8) 
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2.2 DESCRIZIONE 

La schermata iniziale del software OptoGait si compone di una barra orizzontale in cui si trovano le 

principali voci di menu e una zona dedicata alle News e agli Eventi che vengono automaticamente 

aggiornati dal sito web www.OptoGait.com nella lingua appropriata. In caso di mancanza di 

connettività Internet le informazioni ovviamente non vengono scaricate ed è anche possibile evitare 

volutamente il collegamento tramite un parametro di configurazione (vedi cap. 4.4.1.4). Cliccare sul 

ǘƛǘƻƭƻ ŘŜƭƭŀ bŜǿǎ ƻ ŘŜƭƭΩ9ǾŜƴǘƻ ǇŜǊ ŀǇǊƛǊŜ ǳƴ ōǊƻǿǎŜǊ Ŏƻƴ ƭŀ ŘŜǎŎǊƛȊƛƻƴŜ ŎƻƳǇƭŜǘŀΦ 

 
Figura 8 ς Pagina iniziale 

[ΩƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀ Ŏƻƴ Ŏǳƛ ǾƛŜƴŜ ƎŜǎǘƛǘƻ ƛƭ ǎƛǎǘŜƳŀ OptoGait si divide in tre sezioni principali: Pazienti, Test 

e Risultati. 

2.3 ANAGRAFICA PAZIENTI 

È la sezione in cui si creano e catalogano i profili dei pazienti. Il profilo può contenere ogni tipo di 

informazione: dati anagrafici, note, foto del paziente, etc. Ogni soggetto può essere inserito in uno 

ƻ ǇƛǴ ƎǊǳǇǇƛ ƻ ǎƻǘǘƻƎǊǳǇǇƛΦ [ΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀ ŝ ǉǳƛƴŘƛ completamente modulabile e modificabile secondo 

ƭŜ ƴŜŎŜǎǎƛǘŁ ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜ Ŝ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ŜǾŜƴǘǳŀƭƳŜƴǘŜ ƛƳǇƻǊǘŀǘŀ Ŝκƻ ŜǎǇƻǊǘŀǘŀ ƛƴ ŀƭǘǊƛ ǇǊƻƎǊŀƳƳƛ ƻ 

formati (xml, Excel, ecc.). 

http://www.optojump.com/
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2.4 TEST 

Questa sezione è il centro nevralgico del software. Vi si accede per ideare e configurare nuovi test 

(di qualsiasi tipo essi siano, camminata, corsa, salto, etc.) e per svolgere le prove scegliendo fra i test 

ǇǊŜŘŜŦƛƴƛǘƛ ƻ ǉǳŜƭƭƛ ŎǊŜŀǘƛ ŘŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜΦ È altresì possibile raggruppare più test (protocolli) se si ritiene 

che possano essere utili alla misurazione di particolari capacità o condizioni del paziente (sono già 

presenti alcuni protocolli preconfigurati che ad esempio mirano alla misurazione della reattività e 

della stabilità dinamica). 

DǳǊŀƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ ƭΩǳǘŜƴǘŜ ǊƛŎŜǾŜ ƛƴ ǘŜƳǇƻ ǊŜŀƭŜ ǘǊŜ ǘƛǇƛ Řƛ ŦŜŜŘōŀŎƪΥ ƴǳƳŜǊƛŎƻΣ 

grafico e video (da una o due webcam). Qualora si sia selezionato precedentemente il piede di 

partenza, i risultati vengono già calcolati assegnando i valori riǎǇŜǘǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ŀƭƭΩŀǊǘƻ ǎƛƴƛǎǘǊƻ ƻ ŀƭ 

destro. Una volta confermata la prova, tutte e tre le tipologie di dati vengono salvate e rimangono 

a disposizione per una revisione immediata o per consultazioni future. A discrezione ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜΣ 

possono essere temporaneamente celate le informazioni non di interesse (ad esempio, se è il video 

ŀŘ ŀǾŜǊŜ ǊƛƭŜǾŀƴȊŀ ǇŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΣ ƭŜ ƛƳƳŀƎƛƴƛ ǇƻǘǊŀƴƴƻ ŜǎǎŜǊŜ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘŜ ŀ ǘǳǘǘƻ ǎŎƘŜǊƳƻύΦ 

2.5 RISULTATI E ANALISI VIDEO 

[Ŝ ǇǊƻǾŜ ǎǾƻƭǘŜ ǇǊŜŎŜŘŜƴǘŜƳŜƴǘŜ ǎƻƴƻ ǊƛŎƘƛŀƳŀōƛƭƛ ƛƴ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ƳƻƳŜƴǘƻ ŀŎŎŜŘŜƴŘƻ ŀƭƭΩŀǊŜŀ 

ǊƛǎǳƭǘŀǘƛΦ {ŜƭŜȊƛƻƴŀƴŘƻ ǳƴ ǘŜǎǘ Ŝ ŎƭƛŎŎŀƴŘƻ ǎǳ ά±ƛǎǳŀƭƛȊȊŀέΣ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ŎƻƴŦǊƻƴǘŀǊŜ ƛ Řŀǘƛ - sia numerici 

che grafici - con le immagini. Il supporto video è di grandŜ ŀƛǳǘƻ ŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜ ƴŜƭ ǊƛǎŎƻƴǘǊƻ ƛƳƳŜŘƛŀǘƻ 

Řƛ ǇǊƻōƭŜƳƛ ǇƻǎǘǳǊŀƭƛ ƻ ƳƻǘƻǊƛ ŜΣ ǇƛǴ ƎŜƴŜǊŀƭƳŜƴǘŜΣ ƴŜƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ǉǳŀƭƛǘŀǘƛǾŀ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭ 

ǇŀȊƛŜƴǘŜΦ DǊŀȊƛŜ ŀƭƭŀ άƳŜƳƻǊƛŀ ǾƛŘŜƻέ Ǉƻǎǎƻƴƻ ƛƴŦŀǘǘƛ ŜǎǎŜǊŜ ŦŀŎƛƭƳŜƴǘŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘŜ Ŝ ƳƻǘƛǾŀǘŜ 

eventuali anomalie nei dati numerici. 

Le immagini video sono sincronizzate con i dati. Ciò consente di verificare con esattezza cosa è 

ŀǾǾŜƴǳǘƻ ŀƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ŎŜǊǘƻ ǾŀƭƻǊŜ όŀŘ ŜǎŜƳǇƛƻΣ ǎŜ ǳƴ ǘŜƳǇƻ Řƛ Ŏƻƴǘŀǘǘƻ 

risulta esageratamente lungo, è possibile accertarne la causa osservando le immagini al momento 

della registrazione del valore). La sincronizzazione è svolta in automatico dal software, non è 

ƴŜŎŜǎǎŀǊƛŀ ŀƭŎǳƴŀ ŀȊƛƻƴŜ Řŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΦ [ŀ ǾŜƭƻŎƛǘŁ ŘŜƭ ǾƛŘŜƻ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǊƛŘƻǘǘŀ ŀ ǇƛŀŎŜǊŜ 

fino al fermo immagine, per una visualizzazione frame by frame. È poi disponibile una utility di analisi 

video contenente i classici strumenti quali linee, archi, cerchi, testi, righello, goniometro per 

misurazione angoli ed altro. 

ƻ ǇƛǴ ǇǊƻǾŜ όƻǇȊƛƻƴŜ ά/ƻƴŦǊƻƴǘŀέύΣ ǎƛŀ ǎǳƭ Ǉƛŀƴƻ ŘŜƭ ǾƛŘŜƻ ŎƘŜ ǎǳ ǉǳŜƭƭƻ ŘŜƛ ŘŀǘƛΣ ŀǾŜƴŘƻ ŀ 

ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴƛ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛŜΦ vǳŜǎǘΩƻǇȊƛƻƴŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜ - velocemente ed 

intuitivamente - di effettuare uno studio delle differenze quantitative e qualitative fra due test svolti 

in momenti diversi (pre/post riabilitazione ad esempio) o fra soggetti diversi (soggetto sano e 

soggetto in riabilitazione). 

ά9ǾƻƭǳȊƛƻƴŜέ ŎƘŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ ǳƴ ƴǳƳŜǊƻ ƛƭƭƛƳƛǘŀǘƻ Řƛ ǘŜǎǘ ǇŜǊ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊƴŜ ƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ 

(indicato quando è necessario monitorare i progressi di un paziente con continuità e svolgendo poi 

numerosi test). 

più comuni. 
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2.6 REPORT 

Dopo aver svolto e salvato il test, sono immediatamente disponibili due tipologie di report: 

Gait/Run report ς report specifico per camminata o corsa, contiene media, deviazione standard e 

coefficiente di variabilità di tutti i parametri tipici (*) separati per arto sinistro e destro. Inoltre 

permette di individuare immediatamente eventuali asimmetrie e disequilibri fra gli arti inferiori. 

La stessa tipologia di report è disponibile qualora si selezionino due test, permettendo un rapido 

confronto grazie ad una soluzione grafica intuitiva e chiara. 

I Gait/Run report indicano inoltre se i parametri del paziente rientrano negli intervalli di norma. 

 

Report esteso ς contiene tutti i dati numerici e grafici, registrati passo per passo durante il test. 

In entrambe le tipologie di report è possibile inserire degli screenshot elaborati tramite la utility 

ǾƛŘŜƻ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ǎƛŀ ƴŜƭƭΩƻǇȊƛƻƴŜ άǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀέ ŎƘŜ ƛƴ ǉǳŜƭƭŀ άŎƻƴŦǊƻƴǘŀέΦ 

 

Il Software è attualmente disponibile in 7 lingue (italiano, inglese, tedesco, francese, spagnolo, 

giapponese, cinese) ed altre sono in corso di traduzione. 

 

2.6.1 ISTRUZIONI ALLA LETTURA DEL REPORT 

Per ogni tipologia di test svolto (Sway, Marcia sul Posto, Cammino, Corsa, Salti), è disponibile una 

ƭƛƴŜŀ ƎǳƛŘŀ ǇŜǊ ƭŀ ƭŜǘǘǳǊŀ ŘŜƛ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛ ŘŜƭ ǊŜǇƻǊǘΦ hƭǘǊŜ ŀŘ ǳƴΩƛƴǘǊƻŘǳȊƛƻƴŜ ƎŜƴŜǊŀƭŜ Ŝǎǎŀ 

rappresenta un primo livello di supporto per approfondire le tŜƳŀǘƛŎƘŜ ƭŜƎŀǘŜ ŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭ 

movimento ς sono infatti riportati interessanti riferimenti bibliografici e punti di discussione aperti.  

Tale parte del report è disponibile semplicemente attivando il flag dedicato nella vista della stampa 

(4.3.1.8). 

 

Tale parte del report è stata ideata ipotizzando un potenziale canale di comunicazione con i pazienti 

più interessati alla materia.  
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2.7 MARCATURA  

hǇǘƻDŀƛǘ ƛƴ ǉǳŀƴǘƻ ǎƛǎǘŜƳŀ Řƛ ǎǳǇǇƻǊǘƻ ŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ Ŝ Řƛ ǾŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭŜ Řƛ ǳƴ 

individuo in condizioni normali o patologiche è un Dispositivo Medico di classe I conforme al 

Regolamento Europeo sui DM 2017/745, come attestato dalla marcatura riportata sul prodotto e di 

seguito. 
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3 INSTALLAZIONE DRIVER E HARDWARE OPTOGAIT 

 ATTENZIONE: non sono ammesse modifiche al dispositivo 

3.1 INSTALLAZIONE DRIVER 

Per il corretto funzionamento del programma si devono installare i driver rispettivamente per 

ƭΩƘŀǊŘǿŀǊŜ OptoGait e per la webcam. 

Lƭ ŦƛƭŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǎƻŦǘǿŀǊŜ OptoGait contiene già i driver richiesti.  

bŜƭ Ŏŀǎƻ ŘŜƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ƻǇŜǊŀǘƛǾƻ ±ƛǎǘŀ ǎƛ ŝ ǊƛǎŎƻƴǘǊŀǘƻ ŎƘŜ ǎŜ ƛƭ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ƴƻƴ ǾƛŜƴŜ 

ŜǎŜƎǳƛǘƻ ŎƻƳŜ ά!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊέ ƛ ŘǊƛǾŜǊ ƴƻƴ ǾŜƴƎƻƴƻ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛΦ Lƴ ǉǳŜǎǘƻ Ŏŀǎƻ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ 

ǎŜǇŀǊŀǘŀƳŜƴǘŜ ƛ ŘǳŜ ŘǊƛǾŜǊΦ vǳŜǎǘΩǳƭǘƛƳƛ ǎƻƴƻ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛ ǎǳƭƭŀ chiavetta USB Microgate fornita 

ŀǎǎƛŜƳŜ ŀƭƭΩƘŀǊŘǿŀǊŜ ƻǇǇǳǊŜ ǎǳƭ ǎƛǘƻ www.OptoGait.it ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ά{ǳǇǇƻǊǘƻέΦ 

tŜǊ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ƭΩŜŦŦŜǘǘƛǾŀ ƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ŘǊƛǾŜǊ ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛ ŘǳŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƛ όƘŀǊŘǿŀǊŜ OptoGait e 

webcam). Nel caso di mancata installazione il sistema operativo lo segnalerà con un errore. In 

ǉǳŜǎǘƻ Ŏŀǎƻ ǉǳƛƴŘƛ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭΩƘŀǊŘǿŀǊŜΣ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƴǳƻǾŀƳŜƴǘŜ ƛ ŘǊƛǾŜǊ Ŝ ǊƛŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭΩƘŀǊŘǿŀǊŜΦ 

3.2 INSTALLAZIONE HARDWARE OPTOGAIT 

.ƛǎƻƎƴŀ ǇƻǊǊŜ ŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ ƴŜƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ OptoGait, soprattutto quando si inseriscono 

i tappi di collegamento tra le barre.  

Le barre si distinguono in Tx e Rx ed ulteriormente in barre con interfaccia (torretta argentata 

ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŀ ōŀǊǊŀύ Ŝ ǎŜƴȊŀ ƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀΦ {ƻƭƻ ƭŜ ƛƴǘŜǊŦŀŎŎŜ Ƙŀƴƴƻ ƛƭ ǇǳƭǎŀƴǘŜ Řƛ ǎǇŜƎƴƛƳŜƴǘƻΦ 

 
Figura 9 ς Barra con interfaccia  

Interruttore ON/OFF 

Alimentazione 

Connettore Lemo EMG 

Presa USB 
Boccole per eventi esterni 

¶ Normalmente chiuso (blu) 

¶ Normalmente aperto (verde) 

¶ Massa (nero) 

http://www.optojump.it/
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5ƛ ǎŜƎǳƛǘƻ ŝ ǊƛǇƻǊǘŀǘƻ ƛƭ ǇǊƻŎŜŘƛƳŜƴǘƻ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ōŀǊǊŜ, passo per passo: 

Spegnere l'apparecchio OptoGait 

Disporre le due barre OptoGait Rx e Tx frontalmente ad una distanza minima di un metro 
(massimo 6 metri) 

 

 
Figura 10 ς Distanza massima 

bŜƭ Ŏŀǎƻ ǎƛ ǳǘƛƭƛȊȊƛƴƻ ǇƛǴ ōŀǊǊŜ ŎƻƭƭŜƎŀǘŜ ŀǎǎƛŜƳŜ ǇƻǊǊŜ ŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ ŀƭƭΩƛƴǎŜǊƛƳŜƴǘƻ ŘŜƛ ǘŀǇǇƛ 
(vedere figure successive). Verificare che i tappi siano saldamente inseriti. Nel caso di un 
errato inserimento il software potrebbe non funzionare correttamente. 

 

 
Figura 11 

 
Figura 12 

 
Figura 13 

 
Figura 14 
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Per il montaggio del tappo di connessione è sufficiente inserire il tappo negli appositi alloggiamenti 

ed esercitare una leggera pressione su entrambi i lati fino al completo inserimento (evitate di 

inserirlo non parallelo alle barre; i due connettori dovrebbero infilarsi contemporaneamente). 

Esiste solo un verso corretto di inserimento; nel caso avvertiate che il tappo non riesce ad entrare, 

ruotatelo di 180° 

NON ǎŦƻǊȊŀǊŜ ƭΩƛƴǎŜǊƛƳŜƴǘƻ ǎŜ ǉǳŜǎǘƻ Ǌƛǎǳƭǘŀ ŘƛŦŦƛŎƻƭǘƻǎƻΣ ƛƴ ǉǳŀƴǘƻ ǎi rischierebbe di storcere i pin 

di connessione! 

 
Figura 15 - Montaggio Tappo 

 
Figura 16 - Fissaggio tramite leggera pressione 

 

Per lo smontaggio ŘŜƭ ǘŀǇǇƻΣ ŀŦŦŜǊǊŀǘŜ ƭŜ ŘǳŜ ƭƛƴƎǳŜǘǘŜ ƭŀǘŜǊŀƭƛ Ŝ ǘƛǊŀǘŜ ǾŜǊǎƻ ƭΩŀƭǘƻ in modo 

simmetrico. In alternativa, potete anche tenere ferma una delle due barre e sollevare con cautela 

ƭΩŀƭǘǊŀ Ŧƛƴƻ ŀƭ ŘƛǎǘŀŎŎƻ ŘŜƭ ǘŀǇǇƻΦ 

 
Figura 17 - Smontaggio tappo 

 
Figura 18 - Metodo alternativo di smontaggio 

 

 Non toccare contemporaneamente i connettori delle barre aggiuntive (o le barre) e il 

paziente 
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/ƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎŀǾƻ ¦{. ŘŀƭƭΩƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀ Rx alla porta USB del computer. La porta USB sul 

computer è contraddistinta dal simbolo . 

 
Figura 19- Collegamento al PC 

Nel caso si utilizzi più di tre metri di OptoGait (tre barre Tx e tre barre Rx) è consigliato 
ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƭƭΩalimentazione.  

Accendere l'apparecchio OptoGait 

Verificare che la disposizione delle barre sia corretta (led Rx verde) 

 
Figura 20 ς Led di segnalazione 

Nel caso di prima installazione o re-installazione del software, il sistema operativo caricherà il driver 

corretto (vedere paragrafo precedente).  

A questo punto l'apparecchio OptoGait è pronto per essere utilizzato. 

Nel caso si colleghino altre barre ricordarsi di spegnere e riaccendere il dispositivo 

Nel caso si abbia la sensazione che il dispositivo non funzioni correttamente eseguire un Test barre 

OptoGait (vedere cap. 4.4.2) 

Led indicatore stato: 

¶ Verde: nessun led interrotto 

¶ Rosso: almeno un led interrotto 
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NB: Non connettere assieme barre RX e TX. Le barre sono chiaramente contrassegnate e 

distinguibili. 

 
Figura 21 - Barra RX 

 
Figura 22 - Barra TX 

 

3.3 ALIMENTAZIONE 

OptoGait funziona a batterie con una durata dipendente dal numero di barre collegate. Il led vicino 

ŀƭ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊŜ ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜ ƛƴŘƛŎŀ ƭƻ ǎǘŀǘƻ Řƛ ŎŀǊƛŎŀ ŘŜƭƭŀ ōŀǘǘŜǊƛŀΥ 

Verde = batteria sufficientemente carica 

Rosso = batteria scarica; è necessario collegare le barre alla presa di corrente 

Arancio = batteria in ricarica 

 
Figura 23- Led stato di carica batterie 
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Per procedere alla ricarica delle barre, collegare lo spinotto delƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜ ƴŜƭƭΩapposita presa 

della torretta. 

 

¦ǘƛƭƛȊȊŀǊŜ ǳƴ ǎƻƭƻ ŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜ Ŝ ƭΩŀǇǇƻǎƛǘƻ ŎŀǾŜǘǘƻ Řƛ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ ǘǊŀ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜ Ŝ ƭŀ ǎŜŎƻƴŘŀ 

barra per procedere alla ricarica del Metro singolo (barra TX e RX con interfaccie) 

  
Figura 24- Alimentatore e cavo per la seconda barra 

Per la fornitura di corrente e la ricarica di sistemi lineari multi metro, utilizzare due alimentatori 

uno per la barra TX e ǳƴƻ ǇŜǊ ƭŀ w·Φ [ΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜ ŝ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘƻ ǇŜǊ ǳǎƻ aŜŘƛŎŀƭŜ 

  
Figura 25- Doppia Alimentazione per sistemi lineari multi metro 
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La spina di connessione alla rete elettrica viene fornita adatta al paese del cliente (eu, usa, uk, japan) 

 
Figura 26 - Cavi alimentazioni per diversi Paesi 
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Il dispositivo di disconnessione dalla rete di alimentazione, nel caso di utilizzo con 

alimentatore esterno, è la spina di rete. Non posizionare il dispositivo in modo tale che risulti difficile 

agire sul dispositivo di sezionamento 

NON usare altri alimentatori, accessori o cavi, che non siano quelli fornito insieme al 

ǇǊƻŘƻǘǘƻΦ [Ωǳǎƻ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜΣ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛ ƻ ŎŀǾƛ ŘƛǾŜǊǎƛ Řŀ ǉǳŜƭƭƛ specificati o forniti dal costruttore 

ŘŜƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΣ ǇƻǘǊŜōōŜ ƛƴŎǊŜƳŜƴǘŀǊŜ ƭŜ ŜƳƛǎǎƛƻƴƛ ŜƭŜǘǘǊƻƳŀƎƴŜǘƛŎƘŜ Ŝ ŘŜŎǊŜƳŜƴǘŀǊŜ ƭΩƛƳƳǳƴƛǘŁ 

elettromagnetica del dispositivo, nonché mettere a rischio la sicurezza di paziente e operatore 

 OptoGait contiene batteria ricaricabile Li-Ion (1800 mAh). La sostituzione della batteria 

deve essere fatta esclusivamente dal personale autorizzato. 

 /ƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ ǎŜƳǇǊŜ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭƭΩǳǎƻ ƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭΩƛƴǾƻƭǳŎǊƻ ƛǎƻƭŀƴǘŜ ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜ Ŝ ŘŜƭ 

ŎŀǾƻ ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜΦ bŜƭ Ŏŀǎƻ ƛƴ Ŏǳƛ ƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƎƭƛ ƛǎƻƭŀƳŜƴǘƛ Ǌƛǎǳƭǘƛ ŘŀƴƴŜƎƎƛŀǘƻ ƴƻƴ ǳǎŀǊŜ ƛƭ 

ǇǊƻŘƻǘǘƻ Ŝ ŎƻƴǘŀǘǘŀǊŜ ƛƳƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŜƴȊŀ ǇŜǊ ƭŀ ǎƻǎǘƛǘǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻǊŜΦ 

 Dispositivi di comunicazione mobile, a radio frequenze (includendo cavi per antenne ed 

antenne esterne) non devono essere usati più vicini di 30 cm (12 inches) rispetto ogni parte del 

dispositivo, inclusi i cavi specificati dal costruttore. Altrimenti potrebbe verificarsi il degrado delle 

ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ ŘŜƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻέΦ 

 NON collegare direttamente il cavo con la spina alla presa tripolare sulla torretta 
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3.3.1 DURATA DELLE BATTERIE 

Il sistema è stato concepito per lavorare in autonomia anche a batteria. 

In condizioni ottimali il metro singolo può lavorare senza alimentazione esterna fino 8 ore. 

La massima configurazione per la quale suggeriamo di utilizzare la sola batteria come fonte di 

alimentazione è 5 metri, per la quale in condizioni ottimali si ha una durata di massimo 2 ore. 

3.4 OPTOGAIT E ELETTROMIOGRAFIA DI SUPERFICIE 

OptoGait può essere utilizzato in modo semplice e poco invasivo come un valido supporto per 

l'analisi elettromiografica di superficie (Surface EMG). Le uscite digitali di OptoGait (o in alternativa 

analogiche) possono essere utilizzate come foot switch virtuali eliminando completamente l'uso dei 

sensori di contatto sulla pianta del piede del paziente. 

Questo rappresenta un notevole salto in avanti in termini di velocità di preparazione del paziente e 

di affidabilità del dato. La correlazione dei dati di EMG con quelli di Gait Analysis forniti da OptoGait 

fornisce poi un quadro completo del paziente in tempi molto rapidi su qualsiasi superficie naturale 

o treadmill. 

La barra interfaccia di OptoGait è provvista di uno specifico connettore (LEMO) per collegare il 

dispositivo EMG. Lƭ ŎŀǾƻ ŝ Řƛ ǘƛǇƻ [9ah Řŀƭƭŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭΩƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀ Ŝ ǳƴ Ƴƛƴƛ ƧŀŎƪ оΣрƳƳ Řŀ ǘǊŜ Ǉƻƭƛ 

ǎǳƭƭΩŀƭǘǊƻ ƭŀǘƻ όǎǘǊǳƳŜƴǘƻ 9aDύΦ tŜǊ ŀƭǘǊƛ ǘƛǇƛ Řƛ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊƛ Ǿƛ ǇǊŜƎƘƛŀƳƻ Řƛ ŎƻƴǘŀǘǘŀǊŎƛΦ 

La trasmissione degli impulsi ha un ritardo fisso di 300 millisecondi, di conseguenza il software EMG 

ŘŜǾŜ ǘŜƴŜǊŜ Ŏƻƴǘƻ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ǊƛǘŀǊŘƻ ǇŜǊ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊŜ ƭΩŀŎŎǳǊŀǘŜȊȊŀ ŘŜƛ ŘŀǘƛΦ 

È inoltre da tenere presente che il software OptoGait deve comunque girare in background anche 

ǎŜ ƭΩǳǘŜƴǘŜ ƴƻƴ ƭƻ ǳǎŀΦ !Ř ŜǎŜƳǇƛƻΣ ǎŜ ǾƻƎƭƛŀƳƻ ŜǎŜƎǳƛǊŜ ǳƴŀ 9aD ǎǳ ǳƴ ǘǊŜŀŘƳƛƭƭΣ ƛƭ ǎƻŦǘǿŀǊŜ 

OptoGait deve essere impostato per eseguire il test (della durata desiderata) e il test deve essere 

fatto partire e terminare nel modo consueto. Questo ha il vantaggio di poter eseguire una EMG e 

una gait analysis contemporaneamente. 

 Figura 27 ς Connettore Lemo per EMG  
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 Figura 28 - Cavo Lemo-Jack 3.5mm 
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4 DESCRIZIONE FUNZIONI 

In questo capitolo verranno descritte tutte le funzioni di ogni menu del programma OptoGait 

partendo dalle funzioni del menu principale. 

 

4.1 PAZIENTI 

 

4.1.1 INSERISCI /  MODIFICA PAZIENTI 

In questa sezione vengono visualizzati tutti i pazienti memorizzati.  

 

Figura 29 ς Inserisci / Modifica Pazienti 

Cliccare sui nomi delle colonne (Cognome, Nome, Data di Nascita) per ordinare la lista secondo quel 

ŎŀƳǇƻΤ ŎƭƛŎŎŀƴŘƻ ǳƴŀ ǎŜŎƻƴŘŀ Ǿƻƭǘŀ ǎǳƭƭŀ ǎǘŜǎǎŀ Ŏƻƭƻƴƴŀ ǎƛ ƻǘǘƛŜƴŜ ǳƴ ƻǊŘƛƴŀƳŜƴǘƻ ƛƴǾŜǊǎƻ ό!Χ½Σ 

½Χ!ύΦ 
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Per cercare un determinato paziente o per filtrare i dati (es. cerca tutti i pazienti che iniziano con 

άwƻǎέύΣ inserire il testo nel box in alto a sinistra e premere <Cerca>. Per togliere il filtro premere 

<Togli filtro>.  

 

 

Premendo il pulsante <Nuovo Paziente> si apre un nuovo pannello nel quale si devono inserire i dati 

del nuovo paziente. Lƭ ŎŀƳǇƻ /ƻƎƴƻƳŜ ŝ ƭΩǳƴƛŎƻ ƻōōƭƛƎŀǘƻǊƛƻ. Il peso (espresso in Kg o libbre a 

ǎŜŎƻƴŘŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ ǎŎŜƭǘŀ ƛƴ /ƻƴŦƛƎǳǊŀȊƛƻƴŜ .ŀǎŜύ è invece necessario se si vuole 

ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǊŜ Ŏƻƴ ƛ ǘŜǎǘ ƛƭ ǾŀƭƻǊŜ ŘŜƭƭŀ ǇƻǘŜƴȊŀ ǘƻǘŀƭŜ ƻ ŘŜƭƭΩŜƴŜǊƎƛŀ ǘƻǘŀƭŜΦ 

 
Figura 30- Maschera inserimento Dati Paziente 
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Soprattutto per i medici o terapisti che hanno molti pazienti da valutare è molto utile la funzione di 

associare ad ogni paziente una foto. Questa può essere presa da un file precedentemente salvato 

ǎǳ ŘƛǎŎƻ όƴŜƛ ŦƻǊƳŀǘƛ ΦƧǇƎ ƻ ΦōƳǇύΣ ƻǇǇǳǊŜ ǎŎŀǘǘŀǘŀ άŀƭ Ǿƻƭƻέ ǘǊŀƳƛǘŜ ƭŀ ǿŜōŎŀƳ ǇǊŜŎŜŘŜƴǘŜƳŜƴǘŜ 

connessa. Nel primo caso cliccare su <Da File> e scegliere da una directory la foto desiderata; nel 

secondo caso invece cliccare <Da Video>, attendere ƭŀ ŎƻƳǇŀǊǎŀ ŘŜƭƭΩƛƳƳŀƎƛƴŜ [ƛǾŜΣ ƛƴǉǳŀŘǊŀǊŜ il 

paziente e premere <Acquisisci>. 

4.1.1.1 Maschera Dati Paziente 

Per modificare i dati di un paziente memorizzato, selezionarlo con il 

mouse e premere <Modifica Paziente>: una volta entrati nella 

maschera dei dati del paziente è possibile editare i campi e salvarli 

(o annullare tornando alla lista).  

È inoltre possibile tramite 3 bottoni, visualizzare velocemente le 

prove, protocolli e le analisi del paziente in questione (in pratica 

viene fatto automaticamente un filtro come spiegato al paragrafo 

4.3.1) 

Con il comando <Acquisisci Piede> è possibile procedere alla 

ƳƛǎǳǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǇƛŜŘŜ ƛƴ ŎƳ όƻ ƳŜƎƭƛƻ ƛƴ άƴǳƳŜǊƻ Řƛ ƭŜŘsέ ŎƘŜ Ǉƻƛ 

ǾŜƴƎƻƴƻ ŎƻƴǾŜǊǘƛǘƛ ƛƴ ŎŜƴǘƛƳŜǘǊƛ ƻ ǇƻƭƭƛŎƛ ŀ ǎŜŎƻƴŘŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 

di misura utilizzata): premere il pulsante, posizionare un piede 

ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ όǇŀǊŀƭƭŜƭƻ ŀŘ ŜǎǎŜύ Ŝ ǇǊŜƳŜǊŜ ƛƭ ōƻǘǘƻƴŜ ғ/ƻƴŦŜǊƳŀҔΦ 5ƻǇƻ ǇƻŎƘƛ ǎŜŎƻƴŘƛ 

viene visualizzata la misura che può essere confermata, o in caso di dubbi ripetuta. 

La misurazione è indispensabile per i test su Treadmill; il valore viene salvato nel database associato 

al paziente e ǾƛŜƴŜ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘƻ ƴŜƭƭŀ ƳŀǎŎƘŜǊŀΤ ƛƭ ŎŀƳǇƻ άǇƛŜŘŜέ ŜŘƛǘŀōƛƭŜ ŝ ǎƻƭƻ per fini anagrafici 

e può essere usato scrivendo la misura in qualsiasi unità (es. 41 EUR, 7 ½ USA, 8 UK, ecc.). 

Tornando alla lista dei pazienti troviamo i seguenti comandi. Per eliminare una persona, premere 

<Elimina Paziente> (ATTENZIONE: Eliminando un paziente saranno eliminate tutte le sue prove, 

protocolli, analisi senza possibilità di recupero). 

Per inserire un paziente in un gruppo, selezionarlo dalla lista, premere <Aggiungi a gruppo>, 

scegliere il gruppo ove inserirlo (eventualmente usando la freccia destra per scegliere un 

sottogruppo figlio) e premere di nuovo <Aggiungi a gruppo>. Premere <Torna Indietro> per tornare 

alla lista pazienti. 

Per la gestione dei gruppi e per altri metodi di associazione ai gruppi si consiglia di leggere il 

paragrafo successivo. 

Premendo il pulsante <Esporta>, si può esportare ƭΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀ pazienti in un file con estensione 

άȄƳƭέ ǳǘƛƭƛȊȊŀōƛƭŜ Ŏƻƴ 9ȄŎŜƭ όǾŜǊǎƛƻƴƛ 9ȄŎŜƭ ·tΣ нлло, 2007 e 2010) o con altri programmi che 

utilizzano questo noto formato di interscambio. 

  

Figura 31- Comandi nella scheda di Modifica 
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4.1.1.2 Importazione ed Esportazione Anagrafica Pazienti  tramite Excel  

[ΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀ Pazienti una volta compilata nel software OptoGait può 

essere esportata in un formato Excel compatibile (Xml Spreadsheet 2003). 

Premere il tasto <Esporta Lista> e indicare nome e posizione del file XML. 

Se si dispone del software Microsoft Excel, è sufficiente fare doppio click 

ǎǳƭƭΩƛŎƻƴŀ ŘŜƭ ŦƛƭŜ ǇŜǊ ŀǇǊire il programma e visualizzare le colonne con i 

dati relativi agli pazienti. 

Nel caso invece disponessimo già di una lista Pazienti 

compilata in un altro software, possiamo importarla in 

OptoGait preparando un normale file Excel con lo stesso 

ŦƻǊƳŀǘƻ Řƛ ǉǳŜƭƭƻ Řƛ ŜǎǇƻǊǘŀȊƛƻƴŜ όƴǳƳŜǊƻΣ ǇƻǎƛȊƛƻƴŜΣ ƴƻƳŜ ŘŜƭƭŜ ŎƻƭƻƴƴŜ Ŝ ŦƻǊƳŀǘƻ ά·a[ 

{ǇǊŜŀŘǎƘŜŜǘ нллоέύΦ {ƛ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀ ǉǳƛƴŘƛ Řƛ ŦŀǊŜ ǳƴ ŜȄǇƻǊǘ Řƛ ǳƴΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀ Ǿǳƻǘŀ ǇŜǊ ŎǊŜŀǊǎƛ ǳƴ 

template del file e poi riempirlo con le informazioni desiderate. Porre attenzione al formato data 

per la nascita (DD/MM/YYYY) e al campo Sesso che deve essere M o F. I campi Sport e Disciplina, 

essendo preconfigurati, potranno essere solo uno di quelli messi a disposizione nella lista a tendina. 

Eventuali errori nella fase di import verranno segnalati da una finestra di Log al termine della fase 

di importazione (sŜ ƭΩŜǊǊƻǊŜ ƴƻƴ ŝ ōƭƻŎŎŀƴǘŜΣ il paziente verrà comunque inserito con eventualmente 

i campi errati vuoti). 

4.1.1.3 Gestione RFID Tag 

Witty·RFID è un sistema di riconoscimento automatico dell'atleta/paziente che facilita il lavoro del 

trainer/terapista evitando di inserire sul software il nome della persona che si accinge ad eseguire 

un test. 

 

http://www.microgate.it/Training/Witty/Cronometro
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Il lettore che si usa sul campo o in laboratorio, viene usato anche tramite il software OptoGait per 

scrivere i tag RFID (braccialetti gialli) con un numero identificativo del soggetto (che chiameremo 

άǇŜǘǘƻǊŀƭŜέύΦ vǳŀƴŘƻ ǎƛ ŀŎǉǳƛǎǘŀ ǳƴ ƭƻǘǘƻ Řƛ ōǊŀŎŎƛŀƭŜǘǘƛΣ ǉǳŜǎǘƛ ƛƴŦŀǘǘƛ ǾŜƴƎƻƴƻ ǾŜƴŘǳǘƛ ǎŜƴȊŀ 

ƴǳƳŜǊŀȊƛƻƴŜΣ ŜŘ ŝ ŎƻƳǇƛǘƻ ŘŜƭƭŀ άǎŜƎǊŜǘŜǊƛŀέ ǇǊŜǇŀǊŀǊŜ ƛƭ ǘŀƎ wCL5 όǎƛŀ άŘƛƎƛǘŀƭƳŜƴǘŜέ ǎŎǊƛǾŜƴŘƻ ŀƭ 

ǎǳƻ ƛƴǘŜǊƴƻ ƛƭ ǇŜǘǘƻǊŀƭŜΣ ǎƛŀ Ŏƻƴ ǳƴ ǇŜƴƴŀǊŜƭƭƻ ƻ ŀŘŜǎƛǾƻ ƴǳƳŜǊŀǘƻ ƴŜƭƭΩŀǇǇƻǎƛǘƻ ǎǇŀȊƛƻ ōƛŀƴŎƻύΦ 

Per programmare un tag RFID accendere il dispositivo Witty·RFID e collegarlo al PC tramite il cavo 

USB in dotazione. 

¶ Entrare nella scheda di un atleta (nuovo o anche già memorizzato) 

¶ Assicurarsi che abbia il campo Pettorale compilato correttamente 

¶ Premere il pulsante <Scrivi RFID Tag > 

¶ Avvicinare il braccialetto finché i led del lettore non diventano verdi 

A questo punto il tag è stato scritto correttamente come segnalato dalla finestra di dialogo. 
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4.1.1.4 Andamento Peso 

tŜǊ ǾŀƭǳǘŀǊŜ ƭŜ ƻǎŎƛƭƭŀȊƛƻƴƛ ƴŜƭ ǘŜƳǇƻ όŜǎΦ ǘǊŀ ǳƴŀ Ǿƛǎƛǘŀ Ŝ ƭΩŀƭǘǊŀύ ŘŜƭ ǇŜǎƻ Řƛ ǳƴ ǇŀȊƛŜƴǘŜΣ ƻƎƴƛ 

qualvolta la sua scheda viene modificata e salvata, il suo peso viene storicizzato in una tabella a 

parte. 

Cliccando sul bottone <Andamento Peso> è possibile valutarne il suo andamento sia in forma 

tabellare che grafica. 

 

 

Se abbiamo salvato erroneamente più volte lo stesso peso nella stessa giornata, cliccando sulla X 

alla sinistra della riga, possiamo cancellare il record 
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Lƭ ōƻǘǘƻƴŜ ғ{ǘŀƳǇŀ tŜǎƻҔ ǇǊƻŘǳŎŜ ǳƴ ǊŜǇƻǊǘ Ŏƻƴ ƭΩŀƴŘŀƳŜƴǘƻ ƛƴ ŦƻǊƳŀ ƎǊŀŦƛŎŀΦ 
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4.1.2 INSERISCI /  MODIFICA GRUPPO 

Lƴ ǉǳŜǎǘŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ǎƛ Ǉƻǎǎƻƴƻ ŎǊŜŀǊŜ ƛƴŦƛƴƛǘƛ ƎǊǳǇǇƛ Ŝ ǎƻǘǘƻƎǊǳǇǇƛ ǇŜǊ ƎŜǎǘƛǊŜ Ŏƻƴ ŦŀŎƛƭƛǘŁ ƭΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀΦ 

 
Figura 32 - Gestione Gruppi 

 

Di default esiste sempre ǳƴ ƎǊǳǇǇƻ ŎƘƛŀƳŀǘƻ άPazientiέ ŎƘŜ ŝ ƛƭ ƎǊǳǇǇƻ tŀŘǊŜ ŘŜƛ ƴƻǎǘǊƛ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾi 

che andremo a creare. Tutti i pazienti che inseriamo sono automaticamente aggiunti a questo 

gruppo. 

Per creare un sottogruppo, scegliere il gruppo padre sotto il quale crearlo, premere <Nuovo 

DǊǳǇǇƻҔΣ ŘƛƎƛǘŀǊƴŜ ƛƭ ƴƻƳŜ Ŝ ŎƻƴŦŜǊƳŀǊŜ όŜǎΦ ǎŜ ǾƻƎƭƛŀƳƻ ŎǊŜŀǊŜ άGroup Dέ ŎƻƳŜ ƎǊǳǇǇƻ Řƛ нϲ ƭƛǾŜƭƭƻ 

ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ άPazientiέ Ŝ ǇǊŜƳŜǊŜ ғbǳƻǾƻ Gruppo>, mentre se vogliamo creare un gruppo di 4° 

livello sotto ά{ǳōƎǊƻǳǇ /έ, assicuriamoci di averlo selezionato prima di premere <Nuovo>). 

Selezionando un gruppo, la griglia sottostante mostrerà i pazienti appartenenti al gruppo scelto e la 

ǎǳŀ άǇŀǊŜƴǘŜƭŀέΦ 
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Per aggiungere uno o più pazienti ad un gruppo ci sono due possibilità (oltre a quella già vista nel 

Ǉǳƴǘƻ ǇǊŜŎŜŘŜƴǘŜ ŎƘŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜǾŀ ƭΩŀƎƎƛǳƴǘŀ Řƛ ǳƴ paziente alla volta): 

Selezionare il gruppo al quale si vuole aggiungere un paziente e premere <Aggiungi a 
Gruppo>, selezionare uno o più pazienti spuntandoli nella griglia e premere <Conferma>. È 
possibile usare <Seleziona Tutti>, <Deseleziona Tutti> per velocizzare le operazioni di 
spunta. Premere <Annulla> per uscire da questa funzione senza aggiungere nessun 
paziente. 

Selezionare ƛƭ ƎǊǳǇǇƻ ǊŀŘƛŎŜ άPazientiέ όŎƘŜ ƭƛ ŎƻƴǘƛŜƴŜ ǎŜƳǇǊŜ ǘǳǘǘƛύ, scegliere uno o più 
pazienti cliccando su di essi (vedi sotto) e trascinarli con il mouse (operazione classica di 
ŘǊŀƎ Ψƴ ŘǊƻǇύ ǎƻǇǊŀ ƛƭ ƎǊǳǇǇƻ Řƛ ŘŜǎǘƛƴŀȊƛƻƴŜΥ ǳƴ ƳŜǎǎŀƎƎƛƻ άLƴǎŜǊƛƳŜƴǘƻ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘƻέ 
ŎƻƴŦŜǊƳŜǊŁ ƛƭ ǎǳŎŎŜǎǎƻ ŘŜƭƭΩƻǇŜǊŀzione. Per effettuare selezioni multiple usare i tasti SHIFT 
per selezionare un range di pazienti όŘŀΧ ŀΧύ ƻ ƛƭ ǘŀǎǘƻ /¢w[ ǇŜǊ ǎŜƭŜȊƛƻƴƛ ƴƻƴ ŎƻƴǘƛƎǳŜΦ 

 

  

{ŜƭŜȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǊŀƴƎŜΦ /ƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳ άCƛƴŜǎǎŜέΣ ǘŜƴŜǊŜ 
ǇǊŜƳǳǘƻ {ILC¢Σ ŎƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳ άwƻǎǎƛƴƛέ 

Selezione di N pazienti non contigui: tenere premuto CTRL 
e cliccare sui pazienti 

 

È altrettanto possibile spostare pazienti Řŀ ǳƴ ƎǊǳǇǇƻ ŀƭƭΩŀƭǘǊƻ ƛƴ ǉǳŜǎǘƛ ŘǳŜ ƳƻŘƛΥ 

¶ Scegliere il gruppo sorgente dal quale si vuole prendere un paziente, scegliere uno o più 
pazienti, premere <Sposta in Gruppo>, scegliere un gruppo destinazione e premere 
<Conferma spostamento>Φ tǊŜƳŜǊŜ ғ!ƴƴǳƭƭŀ ǎǇƻǎǘŀƳŜƴǘƻҔ ǇŜǊ ŀƴƴǳƭƭŀǊŜ ƭΩƻǇŜǊŀȊƛƻƴŜ 
in corso. 

¶ Scegliere il sottogruppo dal quale spostare il paziente o i pazienti ed effettuare le stesse 
ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ Řƛ ŘǊŀƎ Ψƴ ŘǊƻǇ ŘŜǎŎǊƛǘǘŜ ǇǊƛƳŀΦ [ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴȊŀ ǘǊŀ ƻǇŜǊŀǊŜ Řŀƭ ƎǊǳǇǇƻ ǊŀŘƛŎŜ 
άPazientiέ ƻ da altri è che nel primo caso i pazienti vengono sempre copiati, mentre da 
ǳƴ ǎƻǘǘƻƎǊǳǇǇƻ ŀƭƭΩŀƭǘǊƻ ǎŜƳǇǊŜ ǎǇƻǎǘŀǘƛΦ 

 

Con il pulsante <Elimina Gruppo> si elimina il gruppo scelto e i suoi sottogruppi figli (ma non i 

pazienti che lo componevano), mentre con <Modifica Gruppo> si può cambiarne il nome.  

Con <Rimuovi da Gruppo> si rimuove dal gruppo il paziente selezionato nella griglia; il paziente viene 

ǎƻƭƻ ǊƛƳƻǎǎƻ Ƴŀ ƴƻƴ ŜƭƛƳƛƴŀǘƻ ŘŀƭƭΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀΦ Lƭ ǇǳƭǎŀƴǘŜ ŝ Řƛǎŀōƛƭƛǘŀǘƻ ǉǳŀƴŘƻ ƴƻƴ ŝ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǘƻ 

nessun paziente ƻ ǉǳŀƴŘƻ ǎƛ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀ ƛƭ ƎǊǳǇǇƻ Řƛ ǇǊƛƳƻ ƭƛǾŜƭƭƻ άPazientiέΦ 
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4.1.3 MEDIAGALLERY 

5ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ ǎŎƘŜŘŀ ǇŀȊƛŜƴǘŜΣ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ŀŎŎŜŘŜǊŜ ŀƭ ƳƻŘǳƭƻ άaŜŘƛŀDŀƭƭŜǊȅέΥ ƭƻ ǎŎƻǇƻ Řƛ 

questa sezione è quella di archiviare immagini e video di situazioni posturali senza aver necessità di 

eseguire un test con le barre. Si potranno quindi scattare fotografie, riprendere dei video ed estrarre 

dei fermo immagine facendo assumere al paziente varie pose utili alla valutazione di sue misure 

antropometriche, della sua postura o di qualche sua patologia. Le foto o i fermo immagini possono 

essere elaborati con gli strumenti di editing come spiegato al capitolo 5.4 

È possibile importare file di immagine già scattati e scaricati su PC (jpg, png, bmp) oppure riprendere 

con la webcam che già si usa per i test normali. Vediamo come: 

Entrare nella Scheda Anagrafica di un paziente e premere il bottone <MediaGallery> 

Per importare foto esistenti, premere il pulsante <Aggiungi media file>, selezionare da disco 1 o più 

file fotografici. Le foto verranno importate e visualizzate nella parte bassa dello schermo con le loro 

thumbnail (miniature) complete di data e ora di inserimento, mentre a full screen troveremo la foto 

correntemente selzionata (contrassegnata con il bordo arancione). 

Per visualizzare la foto, cliccare sulla sua miniatura; per scrollare il carousel delle thumbnail usare i 

tasti freccia dx/sx sullo schermo o sulla tastiera. È possibile associare ad ogni foto un titolo e una 

descrizione semplicemente scrivendo negli appositi campi (appena si esce dai campi le informazioni 

vengono automaticamente salvate). 

 

Figura 33 - Modulo MediaGallery 
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Se vogliamo vedere due foto affiancate (ad esempio per un confronto), cliccare le due thumbnail 

con il tasto CTRL premuto. 

 

Figura 34 - Confronto di due foto 
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Quando stiamo visualizzando una singola (o un fermo immagine preso da un video), facendoci 

sopra doppio clic ςdirettamente sulla foto, non sulla sua thumbnail- ǎƛ ŀǇǊŜ ƭΩŜŘƛǘƻǊ Řƛ ƛƳƳŀƎƛƴŜ 

Ŏƻƴ ƛ ǾŀǊƛ ǘƻƻƭ Řƛ ŘƛǎŜƎƴƻΣ ŀƴƎƻƭƛΣ ŜŎŎΦ tǊŜƳŜƴŘƻ {ŀǾŜ ƭΩƛƳƳŀƎƛƴŜ ǾƛŜƴŜ ǎŀƭǾŀǘŀ Ŏƻƴ ƭŜ ƴƻǎǘǊŜ 

annotazioni.  

 

Figura 35 - Fotografia editata nel tool di Analisi Fermo Immagine 
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4.1.3.1 Acquisizione da Webcam  

Se non disponiamo di fotografie già scattate da importare, possiamo sfruttare la webcam installata 

(magari settandola alla massima risoluzione come spiegato al cap. 4.4.1.2.2). Premere il bottone 

<Acquisisci da Video>. Viene mostrato il preview di quanto inquadra la webcam. Premere il bottone 

<Acquisizione foto> per scattare una fotografia che viene automaticamente aggiunta al carousel. 

Premere <Start Registrazione Video> per iniziare la ripresa, il bottone (diventato <Stop Registrazione 

Video>) lampeggia per indicarci la registrazione in corso. Quando lo premiamo per stoppare la 

ripresa il video viene salvato e aggiunto al carousel. 

 

Figura 36 - Record Video da Webcam 

Una volta salvato il video, cliccando sulla sua thumbnail è possibile editare titolo e descrizione, 

mentre cliccando il video stesso parte la riproduzione e sotto di esso compaiono i seguenti bottoni: 

 

¶ Slider per la riproduzione a velocità rallentata (dal 10% al 100%)  

¶ Vai al primo frame 

¶ Indietro di un frame 
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¶ Play/Stop 

¶ Avanti di un frame 

¶ Vai ŀƭƭΩǳƭǘƛƳƻ ŦǊŀƳŜ 

¶ Salva il fermo immagine corrente 

 

Per eliminare una foto, un video o un fermo-immagine, selezionarlo e premere il bottone <Elimina 

Selezionato> 
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4.2 TEST 

 

4.2.1 ESEGUI 

In questa sezione si eseguono i test o i protocolli in precedenza definiti. Per definire un test o un 
protocollo vedere i paragrafi successivi. Inoltre prima di eseguire un test si deve inserire almeno un 
paziente ƴŜƭƭΩŀƴŀƎǊŀŦƛŎŀ.  
 

 
Figura 37 - Esegui 

Per eseguire un test è consigliato (ma non obbligatorio) seguire il verso delle operazioni indicate 

dalla freccia rossa almeno la prima volta che si entra in questa sezione.  

Il flusso base è quello di  

¶ selezionare il paziente 

¶ selezionare il tipo di prova (mediante i test o i protocolli) 

¶ opzionalmente configurare alcuni parametri di visualizzazione 

¶ premere Esegui e far eseguire al paziente i balzi o la corsa/camminata 

¶ Salvare, Annullare o far Ripetere la prova  

±ŜǊǎƻ ŘΩƛƴǎŜǊƛƳŜƴǘƻ Řŀǘƛ 
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Vediamo un esempio: 

1. Scegliere uno o più pazienti premendo sul pulsante arancione <Seleziona> sotto la casella 

άPazientiέΣ ǉǳƛƴŘƛ ǎǇǳƴǘŀǊŜ uno o più pazienti nella griglia e premere <Conferma>. 

Sono possibili scorciatoie mediante i tasti <Seleziona Tutti> e <Deseleziona Tutti>, mentre se 

abbiamo organizzato la nostra Anagrafica in gruppi e sottogruppi possiamo scegliere 

direttamente un gruppo con <Seleziona Gruppo>. 

In presenza del sistema Witty·RFID, invece della scelta manuale, è sufficiente avvicinare il 

braccialetto del paziente al lettore e il suo nome verrà automaticamente selezionato. 

2.  Scegliere uno o più test premendo sul pulsante verde <Seleziona> sotto la ŎŀǎŜƭƭŀ ά¢Ŝǎǘέ; 

quindi spuntare uno o più test dalla griglia e premere <Conferma>. 

2a. In alternativa alla scelta di N test è possibile selezionare un protocollo precedentemente 

definito. Cliccare il pulsante verde <Seleziona> sotto lŀ ŎŀǎŜƭƭŀ άtǊƻǘƻŎƻƭƭƛέ e cliccare su uno 

dei protocolli seguito dal bottone <Conferma>. Non è possibile selezionare più di un 

protocollo alla volta. Una volta scelto il protocollo, la lista di test viene compilata con le prove 

che definiscono il protocollo 

3. Verificare la configurazione premendo <Configura> (vedere cap. 4.2.1.1 Configurazione 

Esegui) 

4. Eseguire il test premendo <Esegui> (o <Ripeti> nel caso in cui si sia già eseguito un test) 

5. !ǘǘŜƴŘŜǊŜ ƭΩŀǘǘƛǾŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ²ŜōŎŀƳ όǎŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŀύ ŜŘ ƛƭ ǎŜƎƴŀƭŜ ǎƻƴƻǊƻ ŎƘŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀ ƛƭ άǾƛŀ 

ƭƛōŜǊŀέ ŀƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭ test scelto 

6. in caso di utilizzo del sistema GYKO il software chiederà di inserire altezza di posizionamento 

di tale device (misurata da terra); a questo punto il GYKO verrà inizializzato tramite bluetooth 

e dopo alcuni secondi verrà riconosciuta la posizione statica di partenza ς posizione 

fondamentale e necessaria per la corretta seguente rilevazione dei dati. 

7. Seguire le istruzioni in basso a destra che, a seconda della definizione di test, ci diranno di 

άŜƴǘǊŀǊŜέ ƻ άǳǎŎƛǊŜέ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀ Řƛ ǘŜǎǘ όƻǾǾŜǊƻ Řŀƭƭƻ ǎǇŀȊƛƻ ŘŜƴǘǊƻ ƭŜ ōŀǊǊŜύ 

8. Salvare il test eseguito con <Salva>, oppure rivedere il video con <Rivedi> oppure cancellare 

il test con <Annulla>. Premere <Ripeti> per far ripetere al paziente la prova senza passare 

alla successiva (o al paziente successivo). Premendo <Ripeti> prima di aver salvato il test, 

ǉǳŜǎǘΩǳƭǘƛƳƻ ǾƛŜƴŜ ŎŀƴŎŜƭƭŀǘƻΦ tǊŜƳŜǊŜ ғLƴǎŜǊƛǎŎƛ bƻǘŀҔ ǇŜǊ ǎŎǊƛǾŜǊŜ ǳƴΩŀƴƴƻǘŀȊƛƻƴŜ ǊŜƭŀǘƛǾŀ 

al test appena eseguito. 
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Ciclo dei Test 

Abbiamo visto che è possibile scegliere più pazienti e/o più prove (mediante selezioni multiple o 

mediante la scelta di un protocollo che altro non è che una sequenza predefinita di prove) e far 

ŜǎŜƎǳƛǊŜ ǉǳƛƴŘƛ ǳƴ άŎƛŎƭƻέ Řƛ ǘŜǎǘΦ In questo caso appariranno nelle rispettive caselle le frecce  

per scorrere tra i dati selezionati. 

Supponiamo di selezionare due pazienti όάwƻǎǎƛέ Ŝ ά{ƳƛǘƘέύ Ŝ ŘǳŜ ǘŜǎǘ όά{ǉǳŀǘ ƧǳƳǇέΣ ά{ǘƛŦŦƴŜǎǎέύ 

! ǎŜŎƻƴŘŀ Řƛ ŎƻƳŜ ŝ ƛƳǇƻǎǘŀǘƻ ƛƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ ά/ƛŎƭŀ ƛƴ ōŀǎŜ ŀΧέ ǎƛ ǇƻǘǊŀƴƴƻ ŀǾŜǊŜ ǉǳŜǎǘŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛ 

tipi di sequenze: 

 

Cicla in base a Test Cicla in base a Pazienti 

Rossi/Stiffness 

Rossi/Squat jump 

Smith/Stiffness 

Smith/Squat jump 

Rossi/Stiffness 

Smith/Stiffness 

Rossi/Squat jump 

Smith/Squat jump 

 

TIP: Nel caso di selezione pazienti, prove o protocolli si può eseguire un doppio click del mouse sulla 

riga della griglia per selezionare il singolo dato e confermare automaticamente. 

I video sono acquisiti sempre con dimensione 640 x 480, anche se vengono visualizzati in forma 

ridotta. 

È ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ǎƛƳǳƭŀǊŜ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ǇǊƻǾŜ ŀƴŎƘŜ ǎŜƴȊŀ ƛƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ ƘŀǊŘǿŀǊŜ OptoGait 

connesso. I tasti che simulano il dispositivo sono: 

F8 ς ǉǳŀƴŘƻ ŝ ǇǊŜƳǳǘƻ ǎƛƳǳƭŀ ƭƻ ǎǘŀǘƻ Řƛ άdentro l'area di misuraέΣ ǉǳŀƴŘƻ ŝ ǊƛƭŀǎŎƛŀǘƻ 
ǎƛƳǳƭŀ ƭƻ ǎǘŀǘƻ Řƛ άfuori l'area di misuraέ 

F4 ς ad ogni pressione simula un impulso esterno (es. fotocellula, ecc.) 
 

Nota: l'unica funzionalità che non può essere simulata è l'acquisizione di una prova di tipo 

Sprint/Camminata: non è infatti possibile conoscere la lunghezza dei passi. Questo tipo di test è 

comunque ammesso, ovviamente la prova terminerà senza l'acquisizione dei passi. 
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4.2.1.1 Configurazione Esegui  

 
Figura 38 ς Configurazione Esegui 

 

La visualizzazione dei dati del test è configurabile Řŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜΦ I parametri sono: 

Esecuzione 

o Cicla in base a: se sono selezionati più test e più pazienti indica la modalità di scelta 

Á Test: Dopo ogni esecuzione passa al test successivo mantenendo lo stesso 
paziente 

Á Paziente: Dopo ogni esecuzione passa al paziente successivo mantenendo lo 
stesso test 

o Acquisizione automatica: se questo parametro è settato a Si, è possibile evitare la 
fase manuale di salvataggio al termine di ogni prova; in pratica appena il paziente 
ŦƛƴƛǎŎŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘΣ ǉǳŜǎǘƻ ǾƛŜƴŜ ǎŀƭǾŀǘƻΣ ǾƛŜƴŜ ŀǘǘŜǎƻ ǳƴ ƴǳƳŜǊƻ Řƛ 
ǎŜŎƻƴŘƛ ǇŀǊƛ ŀƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ άtŀǳǎŀ ŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜέ Ŝ Ǉƻƛ ǎƛ Ǉŀǎǎŀ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ŀƭƭŀ 
prova successiva (dello stesso paziente o di un altro a seconda delle impostazioni 
fatte). 

o Pausa acquisizione: indica il tempo Řƛ Ǉŀǳǎŀ ǘǊŀ ǳƴŀ ǇǊƻǾŀ Ŝ ƭΩŀƭǘǊŀ ŀŎǉǳƛǎƛǘŜ 
automaticamente. È usato solo se Acquisizione Automatica = SI 

o Uscita 2° monitor e Salva Dati test: vedi il cap. 4.2.1.2 sul Video Feedback 

o Metronomo: vedi il cap. 4.2.1.3  
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Grafico 

o Grafico: visualizza/nasconde il grafico ŘǳǊŀƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜΤ ǎŜ ǎƛ ŘŜŎƛŘŜ Řƛ 
visualizzarlo è possibile scegliere quali valori mostrare (Tempi volo, Tempi Contatto, 
Altezza, Potenza, Ritmo, ecc.) e con quale stile (barre o linee) 

 
 

o Griglia: visualizza/nasconde le lineette tratteggiate bianche che formano una griglia 
sul grafico  

o Etichette: visualizza/nasconde le etichette dei valori numerici su ogni punto del 
grafico  

 
 

o Visualizza: mostra tutti i dati o gli ultimi N dati acquisiti 

o Grafici Statistici: visualizza o nasconde il grafico statististico a torta basato sulle 
soglie di warning e bad (vedi cap. 4.3.1.3) 

 

Dati 

o Dati: visualizza/nasconde la tabella dei dati numerici con le varie righe e colonne 

Video 

o Video: visualizza/nasconde il video acquisito dalla webcam 
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4.2.1.2 Video Feedback 

Il concetto di base di questa nuova funzionalità è quella di fare vedere direttamente al paziente 

ŀƭŎǳƴƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ōŀǎƛƭŀǊƛ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŎƘŜ ǎǘŀ ŜǎŜƎǳŜƴŘƻΦ Lƴ ǉǳŜǎǘƻ ƳƻŘƻ ƭƻ ǎƛ ǇǳƼ ƛƴǾƛǘŀǊŜ ŀ άŎƻǊǊŜƎƎŜǊŜέ 

in tempo reale alcune anomalie della sua prova ottenendo in questo modo che il test diventi un 

ŜǎŜǊŎƛȊƛƻ Ŝ ƴƻƴ ǎƻƭƻ ǳƴŀ ŘƛŀƎƴƻǎƛΦ [ΩŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ ŝ Ǉƻǎǘŀ ǎƻǇǊŀǘǘǳǘǘƻ ǎǳƭ ŎƻƴŎŜǘǘƻ Řƛ asimmetria, 

ovvero sulla differenza tra arto destro e sinistro (in valore %) rispetto ad un particolare parametro. 

Un esempio classico è una camminata su treadmill dove il paziente vede davanti a se un monitor 

όƳŜƎƭƛƻ ǎŜ ǳƴŀ ¢Ǿ Řƛ ƎǊŀƴŘƛ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛύ ŘƻǾŜ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ǇǳƼ ǎŎŜƎƭƛŜǊŜ ǉǳŀƭŜ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻΣ ǘǊŀ ǉǳŜƭƭƛ 

disponibili, far visualizzare in base alla patologia o alla riabilitazione in corso. 

Durante la camminata il paziente riceve un feedback numerico/grafico (in forma di colore 

ǾŜǊŘŜκŀǊŀƴŎƛƻκǊƻǎǎƻ Ŝ Řƛ ǎƛƳōƻƭƛ ŀ ŦƻǊƳŀ Řƛ ŦǊŜŎŎƛŀ ǎǳκƎƛǴύ ŎƘŜ Ǝƭƛ ƛƴŘƛŎŀƴƻ Ŏƻǎŀ ƴƻƴ ǎǘŀ άŀƴŘŀƴŘƻέ 

e come cercare di correggere (ad esempio allungando la falcata sinistra, o incrementando il ritmo, 

ecc.). 
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La nuova funzionalità (disponibile dalla versione 1.7) si trova nel Modulo Test > Esegui > Configura 

dove troviamo due parametri "Uscita secondo monitor" e "Salva dati test". 

 

Quando l'opzione "Uscita secondo monitor" è attivata viene creata una finestra sul secondo 

monitor (o sullo stesso monitor quando il secondo non è fisicamente presente) sulla quale si 

possono configurare la visualizzazione del valore assoluto o dell'asimmetria di un parametro del test 

(ad es. la lunghezza del passo nel caso di camminata) sia come valore numerico che con 

rappresentazione grafica a barre.  

Lƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ άSalva dati testέ ƛƴǾŜŎŜ ǎŜǊǾŜ όǉǳŀƴŘƻ ǎŜǘǘŀǘƻ ǎǳ No) nei casi in cui vogliamo, come 

ŘŜǎŎǊƛǘǘƻ ƛƴ ǇǊŜŎŜŘŜƴȊŀΣ ŦŀǊ άƭŀǾƻǊŀǊŜέ ƛƭ ǇŀȊƛŜƴǘŜ Ŝ ƴƻƴ Ŏƛ ƛƴǘŜǊŜǎǎŀ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ ǎŀƭǾŀǊŜ ƛƭ 

ǘŜǎǘΦ Lƴ ǉǳŜǎǘƻ Ŏŀǎƻ ƛƭ ƭŀǾƻǊƻ Řƛ άǎŀƳǇƭƛƴƎέ ŘŜƛ Řŀǘƛ Ŝ ǎƻǇǊŀǘǘǳǘǘƻ ŘŜƛ ǾƛŘŜƻ ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘƛ ŘŀƭƭŜ ǿŜōŎŀƳ 

viene evitato, riducendo lo spazio su disco (file video temporanei e file di swap di memoria) e 

occupazione di CPU. 

La configurazione del parametro da visualizzare è presente nella finestra principale su un panel bar 

laterale che si può minimizzare (tasto >>). Il panel compare quando si sceglie il tipo di test da 

effettuare e il paziente che compie il test, questo perché i valori associati alla coppia paziente-

tipologia test vengono salvati per riproporli tali e quali quando si ripete il test. 

  

I parametri che si possono settare sono:  

¶ ModalitàΥ {ŎŜƎƭƛŜǊŜ ǘǊŀ ά±ŀƭƻǊŜ !ǎǎƻƭǳǘƻέ όǾŜƴƎƻƴƻ ƳƻǎǘǊŀǘƛ ƛ ǾŀƭƻǊƛ ŘŜƭ άǘƛǇƻέ ǎŎŜƭǘƻ ƴŜƭƭŀ 

ǘŜƴŘƛƴŀ ǎƻǘǘƻǎǘŀƴǘŜύ ƻ ά!ǎǎƛƳŜǘǊƛŀέ όǾŜƴƎƻƴƻ ƳƻǎǘǊŀǘƛ ƛ ŘǳŜ ǾŀƭƻǊƛ ŘŜǎǘǊƻ Ŝ ǎƛƴƛǎǘǊƻ Ŝ ƛ 

delta) 

¶ Tipo: quale parametro mostrare (varia dalla tipologia di test che stiamo eseguendo; es. nel 

tapping troveremo i tempi di volo e contatto, il ritmo, ecc, nei test di corsa la velocità, 

ƭΩŀŎŎŜƭŜǊŀȊƛƻƴŜΣ ŜŎŎΦ ƳŜƴǘǊŜ ƛƴ ǉǳŜƭƭƛ Řƛ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀ ƛ ƴƻǊƳŀƭƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ŘŜƭƭa gait analysis 

quale stance, swing, single support, lunghezza passo, ecc.). 

¶ Finestra dati: il numero di dati utilizzati per il calcolo dell'asimmetria (si utilizzano gli ultimi 

bύΤ ǇƛǴ ƛƭ Řŀǘƻ ŝ ŀƭǘƻ ƳƛƎƭƛƻǊŜ ŝ ƭŀ άƳŜŘƛŀέ Ŝ ǇƛǴ ǊŜŀƭŜ ŝ ƛƭ ǾŀƭƻǊŜΣ Ƴŀ ǎŀǊŁ ǇƛǴ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ǇŜǊ ƛƭ 

ǇŀȊƛŜƴǘŜ ŎŜǊŎŀǊŜ Řƛ ŎƻǊǊŜƎƎŜǊŜ ƭΩŀǎƛƳƳŜǘǊƛŀ 
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¶ Valore di Riferimento: compare solo nel caso Modalità = Valore Assoluto ed è il valore che 

viene preso come riferimento per il calcolo delle Soglie. Ovviamente va settato 

ŎƻƴƎǊǳŀƳŜƴǘŜ ŀƭ ǘƛǇƻ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ ŎƘŜ ǎƛ ŝ ǎŎŜƭǘƻ όŜǎΦ олŎƳ ǇŜǊ ƭΩŀƭǘŜȊȊŀΣ лΦрǎ ǇŜǊ ƛƭ ǘŜƳǇƻ Řƛ 

volo, 70cm per lunghezza passo, ecc.)  

¶ Soglia di Warning: se l'asimmetria non supera questo valore percentuale, il valore è 

visualizzato con sfondo verde, se la supera il colore di sfondo è arancione 

¶ Soglia di Bad: se l'asimmetria non supera questo valore percentuale il valore, è visualizzato 

con sfondo arancione, se la supera il colore di sfondo è rosso. Settando ad esempio la 

soglia di warning a 5% e quella di Bad a 10% avremo: 

- 0 <= valore < 5 = verde 

- 5 <= valore <10 = arancione 

- >= 10 = rosso 

¶ Trend: compare solo nel caso Modalità = Assimetria; se il valore di asimmetria supera la 

soglia di warning viene data un'indicazione al paziente con una freccia sulla barra del 

valore. L'indicazione può essere di incrementare il valore più basso o di diminuire il valore 

più alto.  

¶ Tipo VisualizzazioneΥ {ŎŜƎƭƛŜǊŜ ǘǊŀ άƴƻǊƳŀƭŜέ όǉǳŜƭƭŀ ǎƻǘǘƻǎǘŀƴǘŜύ ƻǇǇǳǊŜ άhǇǘƻ п YƛŘǎέ 

(vedi capitolo successivo) 

 

Figura 39 - Esempio Output 2° monitor con Assimetrie sulla Lunghezza Passo, visuliazzazione normale 
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4.2.1.2.1 Opto 4 Kids 

La ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ǎǇŜŎƛŀƭŜ άhǇǘƻ п YƛŘǎέ ha lo scopo di rendere divertente i test fatti da bambini che 

spesso durante le prove (soprattutto quelle lunghe su treadmill) si annoiano e non si impegnano. 

Invece che visualizzare valori numerici o istogrammi, per loro di difficile comprensione, si è pensato 

di mostrare uno sfondo stile cartone animato e un personaggio che deve scalare una montagna (in 

questa prima versione ǳƴ ŘǊŀƎƘŜǘǘƻΣ Ƴŀ ƴŜƭƭŜ ǇǊƻǎǎƛƳŜ ǎŀǊŁ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ǎŎŜƎƭƛŜǊǎƛ ƭΩŀǾŀǘŀǊ ǇǊŜŦŜǊƛǘƻύΦ 

[ŀ ǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ŘǊŀƎƘŜǘǘƻ Ŝ ƭŀ ǎǳŀ ŜǎǇǊŜǎǎƛƻƴŜ ƛƴŘƛŎŀƴƻ ƭŀ ŎƻǊǊŜǘǘŜȊȊŀ ŘŜƭƭΩŜǎŜǊŎƛȊƛƻΣ ǉǳƛƴŘƛ 

draghetto triste e alla base della montagna significano alte asimmetrie o valori assoluti distanti dal 

valore di riferimento impostato, mentre draghetto felice e in cima al monte indicano il 

raggiungimento dello scopo. 

In alto a sinistra è presente la tipologia di misura presa in considerazione e il valore attuale (utile per 

ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŀŘǳƭǘƻ ŎƘŜ ǎǘŀ ŦŀŎŜƴŘƻ ŎƻƳǇƛŜǊŜ ƭΩŜǎŜǊŎƛȊƛƻύΦ  

È ǎŎƻǇƻ Ŝ ōǊŀǾǳǊŀ ŘŜƭƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ όŦƛǎƛƻǘŜǊŀǇƛǎǘŀΣ ƳŜŘƛŎƻΣ ƻ ǘŜŎƴƛŎƻύ ƛƴŎƛǘŀǊŜ ƛƭ ǇƛŎŎƻƭƻ ǇŀȊƛŜƴǘŜ ŀ ŦŀǊ 

ǊŀƎƎƛǳƴƎŜǊŜ ƭŀ ŎƛƳŀ ŘŜƭƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŀ ŘŀƴŘƻƎƭƛ ƭŜ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛŜ ƛƴŘƛŎŀȊƛƻƴƛ όŜǎΦ άŎŜǊŎŀ Řƛ ŀƭƭǳƴƎŀǊŜ ƛƭ 

Ǉŀǎǎƻ Ŏƻƴ ƭŀ ƎŀƳōŀ ǎƛƴƛǎǘǊŀέΣ άǇǊƻǾŀ ŀŘ ŀǳƳŜƴǘŀǊŜ ǳƴ ǇƻΩ ƭŀ ǾŜƭƻŎƛǘŁέύΤ ƛƭ ōŀƳōƛƴƻ ƛƴ ǉǳŜǎǘƻ ƳƻŘƻ 

ǎǇƛƴǘƻ ŘŀƭƭΩŀǎǇŜǘǘƻ ƭǳŘƛŎƻ dovrebbe trovare uno stimolo per migliorare la sua condizione ed 

esercitarsi divertendosi. 

 

Figura 40 - Partenza Test 



   

 

Version 1.14.1 ς 25/05/2025  Pag. 69 di 254 

 

 

Figura 41 - Due fasi del video feedback Opto 4 Kids 
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4.2.1.3 Metronomo  

5ǳǊŀƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Řƛ ŎŜǊǘƛ ŜǎŜǊŎƛȊƛ όŎŀƳƳƛƴŀǘŀΣ ƳŀǊŎƛŀ ǎǳƭ ǇƻǎǘƻΣ balzi) alcuni soggetti sono 

facilitati a mantenere una cadenza se seguono un certo ritmo sonoro costante. OptoGait mette a 

ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ǳƴ άƳŜǘǊƻƴƻƳƻέ ǾƛǊǘǳŀƭŜ ŘƻǾŜ ǇƻǎǎƛŀƳƻ ǎŜǘǘŀǊŜ ƭŀ ŎŀŘŜƴȊŀ ƛƴ ōǇƳ όōŀǘǘǳǘŜ ŀƭ Ƴƛƴǳǘƻύ 

e la tonalità (singola o doppia). 

In questa versione del software, il suono viene generato e riprodotto dalla scheda audio del pc solo 

come riferimento per il paziente; nelle prossime release è previsto di registrare le battute del 

metronomo insieme ai dati della prova e di correlarle con gli eventi (es. cadenza passo, salto, ecc.) 

eseguiti. 

Per attivare il metronomo durante un test, andare in Test > Esegui > Configurazione e settare a SI 

ƭΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜΦ 

 

Una volta attivata questa opzione, ad ogni test comparirà un pannellino in basso a sinistra: 

 

Per generare il suono, premere il chekcbox ATTIVO (che funge da interruttore on/off). Il bottone OK 

lampeggia al ritmo impostato. 

È possibile cambiare il numero di battute (da 10 a 200 a step di 5) usando lo slider apposito o 

digitando direttamente la cifra e confermando con OK. 

In Utilità > Configurazione Base è possibile settare se il suono è monotonico o con due tonalità 
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4.2.2 DEFINISCI /  MODIFICA TEST 

In questa sezione si possono definire o modificare le definizioni dei test da eseguire. 

La griglia propone la lista di test già predefiniti da Microgate (in cima alla lista e con il nome in 

corsivo) ƻ ǉǳŜƭƭƛ ŎƘŜ ŀōōƛŀƳƻ ŀƎƎƛǳƴǘƻ ƴƻƛ όƴŜƭƭΩŜǎŜƳǇƛƻ ǎƻǘǘƻǎǘŀƴǘŜ gli ultimi tre sono test aggiunti 

ŘŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜύΦ  

 
 

Posizionando il puntatore del mouse sopra un test verranno visualizzate le sue caratteristiche, che 

sono le stesse che useremo per definirne uno nostro nuovo. 

Premendo <Nuovo Test> si entra nella sezione di definizione del test. 

Vediamo uno per uno i campi necessari alla definizione di un test: 
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¶ Nome: nome identificativo della tipologia di test όŜǎΦ άƳƻƴƻǇƻŘŀƭƛŎƻ ǇƛŜŘŜ ǎȄέ ƻǇǇǳǊŜ άōŀƭȊƛ 

Ŏƻƴǘƛƴǳƛ ол ǎŜŎƻƴŘƛέΣ ŜŎŎΦύ 

¶ Tipo Test: questa indicazione di tipologia è molto importante e condiziona i campi successivi 

che compaiono dinamicamente solo dopo aver scelto il tipo da questa tendina: 

o Test di salti: ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǘŜǎǘ ŎƘŜ ƳƛǎǳǊŀ ƛƭ ǘŜƳǇƻ Řƛ Ǿƻƭƻ όŜ Řƛ ŎƻƴǎŜƎǳŜƴȊŀ ƭΩŀƭǘŜȊȊŀύ 

e il tempo di contatto durante una serie di balzi (nella versione precedente era 

chiamato Tempo di Contatto/Volo) 

o Tempi di Reazione: misura i tempi di reazione ad uno stimolo ottico o acustico 

o Test di Sprint e Camminata: ǘŜǎǘ ǇŜǊ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ Řƛ ǳƴŀ ŎƻǊǎŀ ƻ Řƛ ǳƴŀ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀΤ ƻƭǘǊŜ 

ai tempi di volo e contatto sono rilevate anche le lunghezze dei passi o falcate e di 

conseguenza altri parametri indicativi (nella versione precedente era chiamato 

Walkjump) 

o Test di Corsa su Treadmill: ǘŜǎǘ ǇŜǊ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ Řƛ ǳƴŀ ŎƻǊǎŀ da usarsi su un tapis roulant 

(nella scorsa versione era chiamato Rolljump). 

o Test di Camminata su Treadmill: ǘŜǎǘ ǇŜǊ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ Řƛ ǳƴŀ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀ Řŀ ǳǎŀǊǎƛ ǎǳ ǳƴ 

tapis roulant  

o Test di Tapping: test di frequenza con rilevamento dati separati per ogni piede 

¶ Note: Note generali mnemoniche sulla definizione del test. 

¶ Filmato di esempio: con la webcam connessa, è possibile acquisire un filmato per essere poi 

visualizzato in futuro come promemoria. Premere <Acquisisci> per acquisire il filmato e 

<Play> per visualizzarlo 

4.2.2.1 Parametri Principali e Secondari  

I Parametri relativi a un tipo di Test si dividono in Parametri Principali e Parametri Secondari. Per 

ǎǿƛǘŎƘŀǊŜ Řŀ ǳƴŀ ƳŀǎŎƘŜǊŀ ŀƭƭΩŀƭǘǊŀ ǇǊŜƳŜǊŜ ƛƭ ǊŜƭŀǘƛǾƻ ōƻǘǘƻƴŜ ǎǳƭƭŀ ŘŜǎǘǊŀΦ 

I parametri secondari sono gli stessi che troviamo anche nel menu Utilità alla voce Configurazione 

Base (cap. 4.4.1.6, 4.4.1.8 e 4.4.1.6). Quando si crea una nuova definizione di test, i valori di questi 

parametri vengono presi da quelli generali. È possibile però modificarli per un tipo specifico di test 

per qualche particolare esigenza. Tutte le prove relative a quel tipo di test avranno quindi il 

ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƻΦ {ŀǊŁ Ǉƻƛ ŀŘŘƛǊƛǘǘǳǊŀ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊŜ ǳƴƻ Řƛ ǉǳŜǎǘƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ 

della SINGOLA prova (il test di Mario Rossi del 12 aprile), senza inficiare la definizione del tipo test. 

A partire dalla versione 1.13 del software, su tutti i test è stato inserito come parametro secondario, 

ƭΩŀƭǘŜȊȊŀ Řƛ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ Řƛ D¸YhΦ 
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È importante quindi capire come i parametri secondari hanno una gerarchia e una sorta di eredità. 

Parametro in Configurazione Base 

Ҩ 

Parametro in Definizione Test 

Ҩ 

Parametro nella Singola Prova 

Facciamo un esempio pratico. 

Lƴ ¦ǘƛƭƛǘŁκ/ƻƴŦƛƎǳǊŀȊƛƻƴŜ .ŀǎŜ ǎŜǘǘƻ ƛƭ ά¢ŜƳǇƻ ƳƛƴƛƳƻ Řƛ Ŏƻƴǘŀǘǘƻέ ŀ сл ƳǎΦ 5ŀ ǉǳŜǎǘƻ ƳƻƳŜƴǘƻ ƛƴ 

Ǉƻƛ ǎŜ ŎǊŜƻ ƴǳƻǾŜ ǘƛǇƻƭƻƎƛŜ Řƛ ¢Ŝǎǘ Řƛ ǘƛǇƻ ά¢Ŝǎǘ Řƛ {ŀƭǘƛέΣ ǉǳŜǎǘŜ ŀǾǊŀƴƴƻ ŎƻƳŜ ŘŜŦŀǳƭǘ ƛƭ ǾŀƭƻǊŜ Řƛ 

60ms (e se quel valore mi sta ōŜƴŜΣ Ǉƻǎǎƻ ŘƛƳŜƴǘƛŎŀǊƳŜƴŜ Ŝ ƴƻƴ ŜƴǘǊŀǊŜ Ƴŀƛ ƛƴ άǇŀǊŀƳŜǘǊƛ 

ǎŜŎƻƴŘŀǊƛέύΦ 

 
Figura 42 - Parametri in Configurazione Base 

{ǳǇǇƻƴƛŀƳƻ ǇŜǊƼ ŎƘŜ ǇŜǊ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊƛ ŜǎƛƎŜƴȊŜ ǾƻƎƭƛƻ ŎǊŜŀǊŜ ǳƴŀ ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǘŜǎǘ όŎƘƛŀƳŀƳƻƭŀ άTre 

Balzƛέύ ŘƻǾŜ ǉǳŜƭ ǾŀƭƻǊŜ ŝ ŘƛǾŜǊǎƻ όŜǎΦ ул ƳǎύΦ 9ƴǘǊŜǊƼ ƛƴ ғtŀǊŀƳŜǘǊƛ {ŜŎƻƴŘŀǊƛҔΣ ƳƻŘƛŦƛŎƘŜǊƼ ƛƭ 

valore, salvando la definizione del test. 

 
Figura 43 - Parametri della Definizione del Test 

Ora facciamo eseguire al nostro paziente ǳƴŀ ǇǊƻǾŀ Řƛ ǘƛǇƻ ά¢ǊŜ ōŀƭȊƛέΦ [ŀ ǎƛƴƎƻƭŀ ǇǊƻǾŀΣ ŜǊŜŘƛǘŀƴŘƻ 

i valori dal suo tipo, avrà ovviamente come parametro 80 ms. Se entriamo in Visualizza Test (cap. 

4.3.1) e premiamo il bottone <Parametri> troveremo questa schermata: 
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Figura 44 - Parametri della singola prova 

Potrei però voler cambiare il parametro SOLO per questa singola prova. Supponiamo di inserire 75 

ms e premiamo <OK> oppure <Applica>. A questo punto (dopo un ricalcolo di tutti i valori) 

potremmo vedere modificarsi i dati nella tabella dei risultati numerici e anche nei grafici. Se i risultati 

ci vanno bene, confermeremo con <OK> e diremmo <Si> alla richiesta di salvare i dati (la differenza 

tra Ok e Applica è che <OK> chiede la conferma se salvare i nuovi parametri ed esce dalla funzione, 

ƳŜƴǘǊŜ Ŏƻƴ ғ!ǇǇƭƛŎŀҔ ǊŜǎǘƛŀƳƻ ŘŜƴǘǊƻ Ŝ ǇƻǎǎƛŀƳƻ ǇǊƻǾŀǊŜ ŀ άǘǊƛƳƳŀǊŜέ ƛƴ ƳƻŘƻ ŘƛǾŜǊǎƻ ƛ 

parametri). 

Se ora avessi capito che il valore giusto è 75 ms e volessi che anche tutti i test futuri avessero di 

default questo valore, dovrei andare nella definizione del test e modificare questo parametro.  

 
Figura 45 - Modifica dei parametri di una Definizione di Test quando questa ha già dei test eseguiti 

TIP: Notare rispetto alla Figura 43 che il pulsante si chiama <Applica> e non <Salva>.  

A questo punto posso decidere se questo cambiamento vale solo per i test futuri (premere <No> 

alla richiesta), oppure se voglio applicare questo cambiamento anche a tutte le prove di quella 

tipologia fatte in passato (sovrascrivendo però eventuali valori custom che avevo dato alle singole 

prove); in questo caso premere <Si> alla richiesta, 

 Figura 46 - Conferma parametri a test già effettuati 
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4.2.2.1.1 Template di Parametri  

Lƭ ŎŀƳǇƻ ά¢ŜƳǇƭŀǘŜέ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǎŜǘǘŀǊŜ ŀƭŎǳƴƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ǎŜŎƻƴŘŀǊƛ Řƛ ǳƴ ǘŜǎǘ όǎƛŀ ƛƴ ŘŜŦƛƴƛȊƛƻƴŜ ŎƘŜ 

sulla singola prova) secondo casistiche comuni di uso. Supponiamo ad esempio di compiere un test 

di camminata su sistema modulare in cui l'atleta compie dei passi molto brevi (tipico dei post-

infortunati), oppure striscia con la punta del piede avanzante. Invece che provare a cambiare i 

parametri alla ricerca del miglior settaggio di filtro, è possibile scegliere uno dei template esistenti 

(es. "Camminata strisciata") dove i parametri sono auto-settati secondo le nostre esperienze. 

Al momento i template sono applicati solo sui test di corsa/camminata su sistemi modulari, ma in 

futuro il concetto sarà esteso a tutte le tipologie di test e sarà possibile estendere la libreria di 

template tramite gli upgrade del software. 

I parametri che questi primi template modificano sono quelli evidenziati nella figura sottostante. 

 
Figura 47 - Template Parametri 
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Vediamo ora i campi relativi ai diversi tipi di test: 

4.2.2.2 Test di Salti  

Parametri Principali 

¶ Tipo di Start: Indica se la ǇŀǊǘŜƴȊŀ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŘŜǾŜ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άŎŀƳōƛƻ Řƛ ǎǘŀǘƻέ 

όƻǾǾŜǊƻ ŜƴǘǊŀƴŘƻ ƻ ǳǎŎŜƴŘƻ ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜύ ƻǇǇǳǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άƛƳǇǳƭǎƻ ŜǎǘŜǊƴƻέ ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘŜ 

dalle boccole (pulsante, semaforo, ecc) 

¶ Partenza: indica se il paziente ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǎƛ debba ǘǊƻǾŀǊŜ ƎƛŁ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ 

ōŀǊǊŜ ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέ 

¶ Tipo di Stop: Come per ƭƻ ǎǘŀǊǘ ƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǇǳƼ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ŀ Ŏŀǳǎŀ Řƛ ǳƴ άCambio di statoέ 

ƻ Řƛ ǳƴ άimpulso esternoέΣ ƻǇǇǳǊŜ όƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ǘŜǎǘ ŀ ǘŜƳǇƻύ Řŀƭ ǘŜǊƳƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜƳǇƻ Řƛ ǇǊƻǾŀ 

όŜǎΦ ǳƴ ǘŜǎǘ άōŀƭȊƛ мр ǎŜŎƻƴŘƛέ ŀǾǊŁ ŎƻƳŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ = άFine TempoέύΦ 

¶ ArrivoΥ ƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άCambio di Statoέ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀǊŜ ǎŜ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ 

il paziente ŘŜōōŀ ǘǊƻǾŀǊǎƛ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέΤ ƴŜƎƭƛ ŀƭǘǊƛ ŘǳŜ Ŏŀǎƛ 

di Tipo Stop il campo non appare 

¶ Numero SaltiΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άCambio di Statoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ǎŀƭǘƛ ŘŜǾŜ 

compiere il paziente (da 1 a 999) 

¶ Durata TestΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine Tempoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ƳƛƴǳǘƛΥǎŜŎƻƴŘƛ ŘŜǾŜ 

durare la prova (da 00:01 a 09:59) 

 

Parametri Secondari 

¶ Tempo Minimo contatto [ms]: permette di impostare un tempo minimo di contatto in 

millisecondi sotto al quale il tempo di contatto è considerato errato; se il sistema rileva 

quindi un tempo di contatto minore di questo valore, il tempo viene sommato al tempo di 

volo associato (solitamente quello precedente). È possibile abilitare/disabilitare questo 

controllo inserendo il valore 0. 

¶ Tempo Minimo volo [ms]: permette di impostare un tempo minimo di volo in millisecondi 

sotto al quale il tempo di volo è considerato errato; se il sistema rileva quindi un tempo di 

volo minore di questo valore, il tempo viene sommato al tempo di contatto associato. È 

possibile abilitare/disabilitare questo controllo inserendo il valore 0. 

¶ Tempo Massimo volo [ms]: permette di impostare un tempo massimo di volo in millisecondi 

sopra al quale il tempo di volo è considerato errato; se il sistema rileva quindi un tempo di 

volo maggiore di questo valore, il tempo non viene considerato. 

¶ Piede di Partenza: Può essere settato a Non Definito (può essere definito successivamente 

in Risultati, Visualizza Prova) oppure ai valori Destro o Sinistro. 

¶ Peso Sovraccarico [Kg]: è il valore in Kg -o lb se settata unità di misura anglosassone- di un 

eventuale peso aggiuntivo (es. di una bilanciereΣ Řƛ ǳƴŀ ƪŜǘǘƭŜōŜƭƭΣ ŜŎŎΦύ Ŏƻƴ ƛƭ ǉǳŀƭŜ ƭΩŀǘƭŜǘŀ 

compie il test di salti. Settando questo parametro, vengono influenzati il calcolo dei dati di 

Energia Totale [J] e Specifica [J/Kg] e di Potenza Totale [W] e Specifica [W/Kg]. 
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¶ Sovraccarico % peso corporeo: è possibile settare, in alternativa al precedente, una 

ǇŜǊŎŜƴǘǳŀƭŜ ŘŜƭ ǇŜǎƻ ŎƻǊǇƻǊŜƻ ŘŜƭƭΩŀǘƭŜǘŀΦ 9ǎΦ ƛƴǎŜǊŜƴŘƻ мл҈ ǎŜ ǳƴ ŀǘƭŜǘŀ ǇŜǎŀ тлƪƎΣ ŝ ŎƻƳŜ 

se avessimo definito nel campo precedente un peso sovraccarico di 7Kg. 
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4.2.2.3 Tempi di Reazione  

Parametri Principali 

Tipo di Start: Indica che tipo di reazione deve valutare il test, ovvero: 

o άImpulso OtticoέΥ ǎǳƭƭƻ ǎŎƘŜǊƳƻ ŘŜƭ t/ ǳƴ ŎŜǊŎƘƛƻ Řƛ ŎƻƭƻǊŜ Ǌƻǎǎƻ ŘƛǾŜƴǘŀ ǾŜǊŘŜ 
ŘƻǇƻ ǳƴ ǘŜƳǇƻ Řƛ ŘǳǊŀǘŀ ŎŀǎǳŀƭŜΤ ŀ ǉǳŜƭƭΩƛƳǇǳƭǎƻ il paziente ŘŜǾŜ άǊŜŀƎƛǊŜέ όŀŘ 
esempio saltando)  

o άImpulso AcusticoέΥ ƭƻ ǎǘƛƳƻƭƻ Řƛ ǊŜŀȊƛƻƴŜ ŝ ǳƴ ǎǳƻƴƻ emesso dal PC (o tramite 
altoparlante interno o tramite scheda audio) dopo un tempo casuale. 

o άImpulso Ottico-AcusticoέΥ ƛƴ ƳŀƴƛŜǊŀ ŎŀǎǳŀƭŜ Ǝƭƛ ƛƳǇǳƭǎƛ ƻǘǘƛŎƛ όŎŜǊŎƘƛƻ 
rosso/verde) e acustici (beep dal pc) si alternano 

o άImpulso esternoέΥ ƭƻ ǎǘŀǊǘ ǇŜǊ ŎŀƭŎƻƭŀǊŜ ƛƭ ǘŜƳǇƻ Řƛ ǊŜŀȊƛƻƴŜ ŝ Řŀǘƻ Řŀ ǳƴ 
dispositivo (ad es. una tromba di partenza o un pulsante) collegato alle boccole 

Partenza: indica se il paziente ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǎƛ ŘŜōōŀ ǘǊƻǾŀǊŜ ƎƛŁ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ 
ōŀǊǊŜ ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέ 

Pausa minima: tempo in minuti:secondi di pausa minima tra un test e un altro (la pausa 
sarà come minimo questo valore, ma essendo casuale sarà quasi sempre più lunga) 

Nr. Ripetizioni: indica di quante ripetizioni (da 1 a 99) debba comporsi il test 

Tipo Sequenza: la ǎŜǉǳŜƴȊŀ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ άAutomaticaέ όƭŜ ǊƛǇŜǘƛȊƛƻƴƛ ŘŜƛ ǘŜǎǘ ǎƛ ǎǳǎǎŜƎǳƻƴƻ 
ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜύ ƻ άManualeέ όŀƭƭŀ ŦƛƴŜ Řƛ ƻƎƴƛ ǊƛǇŜǘƛȊƛƻƴŜ ōƛǎƻƎƴŀ ŎƻƴŦŜǊƳŀǊŜ ƭΩŀǾǾƛƻ 
della prova successiva) 

Tipo di StopΥ ǇǳƼ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ǎƻƭƻ ǇŜǊ ά/ŀƳōƛƻ Řƛ {ǘŀǘƻέ 
 

Parametri Secondari 

Tempo Minimo contatto [ms]: vedi sopra 

Tempo Minimo volo [ms]: vedi sopra 

Tempo Massimo volo [ms]: vedi sopra 

Range tempi di reazione [ms]: indica la finestra temporale in millisecondi entro la quale il 
segnale di reazione deve avvenire in modo casuale. 
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4.2.2.4 Test di Sprint e Camminata  

Parametri Principali 

¶ Tipo di Start: LƴŘƛŎŀ ǎŜ ƭŀ ǇŀǊǘŜƴȊŀ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŘŜǾŜ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άcambio di statoέ 

όƻǾǾŜǊƻ ŜƴǘǊŀƴŘƻ ƻ ǳǎŎŜƴŘƻ ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜύ ƻǇǇǳǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άimpulso esternoέ ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘŜ 

dalle boccole 

¶ Partenza: indica se il paziente ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǎƛ ŘŜōōŀ ǘǊƻǾŀǊŜ ƎƛŁ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ 

ōŀǊǊŜ ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέ 

¶ Piede di partenza: ǎŜ ŎƻƴƻǎŎƛǳǘƻ ǎƛ ǇǳƼ ƛƴŘƛŎŀǊŜ Ŏƻƴ ǉǳŀƭŜ ǇƛŜŘŜ ƛƴƛȊƛŀ ƛƭ ǘŜǎǘ όάdestroέ ƻ 

άsinistroέύ ŀƭǘǊƛƳŜƴǘƛ ƭŀǎŎƛŀǊŜ άnon definitoέ 

¶ Tipo di Stop: LƴŘƛŎŀ ŎƻƳŜ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘŀ ƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ƻǾǾŜǊƻ ǘǊŀƳƛǘŜ άImpulso 

esternoέ όŜǎΦ ǳƴŀ ŦƻǘƻŎŜƭƭǳƭŀ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭƭŀ ŎƻǊǎƛŀύ ƻ ǘǊŀƳƛǘŜ άtimeoutέ όƛƭ ƴǳƳŜǊƻ Řƛ 

millisecondi di Termine Test timeout è personalizzabile in Utilità ς Configurazione Base) 

¶ ArrivoΥ ƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άTimeoutέ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀǊŜ ǎŜ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ il paziente 

ŘŜōōŀ ǘǊƻǾŀǊǎƛ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέ 

¶ Durata TestΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine Tempoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ quanti minuti:secondi deve 

durare la prova (da 00:01 a 09:59) 

¶ Numero Intertempi: Indica quanti intertempi sono inseriti tra lo start e lo stop (da 0 a 99) 

¶ Template: vedi cap. 4.2.2.1.1 

 

Parametri Secondari 

¶ Tempo Minimo contatto [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Minimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Massimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo morto segnale esterno [ms]: è il tempo morto tra due segnali esterni consecutivi. 

Prestare attenzione a questo valore perché può essere funzione del tipo di prova che si sta 

effettuando 

¶ Verso di entrata: permette di indicare se il verso di entrata del Test Sprint/Camminata è 

Ŧŀǘǘƻ ŜƴǘǊŀƴŘƻ Řŀƭ άƭŀǘƻ ƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀέ όǘƻǊǊŜǘǘŀύ ƻ άƭŀǘƻ ƻǇǇƻǎǘƻέΦ bŜƭ Ŏŀǎƻ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛ ǎŎŜƭƎŀ 

άŀǳǘƻƳŀǘƛŎƻέ OptoGait calcolerà in maniera automatica il verso, considerando come inizio 

dei led il più vicino al centro del piede. 

¶ Calcolo lunghezza passo: permette di scegliere se calcolare la lunghezza del passo come la 

distanza tra le due punte dei piedi successive o come la distanza tra i due tacchi dei piedi 

successivi (vedi anche Figura 100) 

¶ Distanza minima tra i piedi [cm]: È lo spazio minimo tra la punta di un piede e il tallone del 

piede successivo 

¶ Lunghezza minima del piede [cm]: è la lunghezza minima del piede in centimetri (o pollici), 

che viene utilizzata come filtrare eventuali acquisizioni spurie. 

¶ Intertempo 1 o 2 alla distanza [cm]: inserire a quanti cm. dalla partenza verrà rilevato il 

primo o il secondo intertempo; lasciare 0 per disabilitare il rilevamento intertempi 
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¶ Timeout termine Test [ms]: è il timeout di fine prova in millisecondi; se durante una prova 

{ǇǊƛƴǘκ/ŀƳƳƛƴŀǘŀ Ŏƻƴ ǘƛǇƻ Řƛ ǎǘƻǇ ά¢ƛƳŜƻǳǘέ ƴŜǎǎǳƴ ǎŜƎƴŀƭŜ Řƛ ƛƴƎǊŜǎǎƻ ƻ ǳǎŎƛǘŀ ŘŀƭƭϥŀǊŜŀ 

di misura viene ricevuto dal dispositivo OptoGait per un periodo maggiore o uguale al tempo 

qui impostato, la prova è considerata terminata 

¶ Velocità di riferimento 3°/6°/9° passo: inserire la velocità di riferimento del 3°/6°/9° passo 

in m/s; inserendo il valore 0 si Řƛǎŀōƛƭƛǘŀ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ 

¶ Scarta primi passi: non considera i primi N passi (N=valore scelto) in entrata; questo 

parametro e quello successivo servono se vogliamo considerare solo la parte centrale del 

test e non vogliamo che le entrate e le uscite (di solito fatte a velocità inferiori) inficino la 

media 

¶ Scarta ultimi passi: non considera gli ultimi N passi (N=valore scelto) in uscita;  

¶ Filtro piede inizio/fine barra: se impostato su SI non considera le orme in entrata e uscita 

del sistema se non ci sono almeno 2 led non oscurati; in questo modo si evitano impronte 

ƳŜǘŁ ŘŜƴǘǊƻ Ŝ ƳŜǘŁ ŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ 

¶ Filtro GaitR IN e Filtro GaitR OUT [led]: I due parametri espressi in numero di sensori (leds) 

indicano il numero minimo di sensori interrotti nella camminata che scatena l'inizio del 

tempo di contatto del piede (GaitR IN) e la fine dello stesso tempo (GaitR OUT). Vedi anche 

par. 5.1.6  

¶ Distanza iniziale dalla barre [cm]: possibilità di modificare la distanza di partenza iniziale 

ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜ όǉǳŜƭƭŀ ŘŜŦƛƴƛōƛƭŜ ƴŜƭ ŎƻǊǎƻ Řƛ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǾƛŎƛƴƻ ŀƭ άƴǳƳŜǊƻ ōŀǊǊŜέύΣ 

al fine di permettere di rilevare la lunghezza del primo emipasso (step). 

Per questa tipologia di test si deve anche definire la struttura del sistema, ovvero di quante barre è 

composto e se queste sono distanziate tra di loro. 

bŜƭ ŎŀƳǇƻ άbǳƳŜǊƻ ōŀǊǊŜέ ǎƛ ŘŜǾŜ ƛƴǎŜǊƛǊŜ ƛƭ ƴǳƳŜǊƻ Řƛ ōŀǊǊŜ ŎƻƴƴŜǎǎŜΦ vǳŜǎǘƻ ŎŀƳǇƻ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ 

per la corretta acquisizione del test. Nel caso in cui il numero di barre inserito differisca dal numero 

di barre fisicamente installate, il software segnalerà ǉǳŜǎǘΩŜǊǊƻǊŜ ǎƻǎǇŜƴŘŜƴŘƻ ƛƭ ǘŜǎǘ ƛƴ ŎƻǊǎƻΦ 

Supponiamo di avere un sistema composto da 20 metri di OptoGait ǘǳǘǘƛ ǳƴƛǘƛ ǘǊŀ Řƛ ƭƻǊƻ ƛƴ ǳƴΩǳƴƛŎŀ 

ǎƻƭǳȊƛƻƴŜΦ [ΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ŎƘŜ ŀƴŘǊŜƳƻ ŀ ƳŜǘǘŜǊŜ ǎŀǊŁ ǉǳŜǎǘŀΥ 

 

 

I pulsanti  e  servono rispettivamente per togliere o aggiungere blocchi di barre OptoGait. 

Questa funzionalità può essere utilizzata ad esempio nella corsa ad ostacoli, dove tra un ostacolo e 

ƭΩŀƭǘǊƻ ŦŀǊŜƳƻ ŘŜƭƭŜ ƛƴǘŜǊǊǳȊƛƻƴƛ ŎƻƭƭŜƎŀƴŘƻ ƭŜ ōŀǊǊŜ Ŏƻƴ ǳƴ ŎŀǾƻ Ŧƭŀǘ.  
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Lƭ ŎŀƳǇƻ ά5ƛǎǘŀƴȊŀέ ǎŜǊǾŜ appunto ad indicare la distanza tra i vari blocchi in centimetri. La prima 

ά5ƛǎǘŀƴȊŀέ (D0) corrisponde alla distanza tra la posizione iniziale del paziente ed il primo blocco. Ad 

esempio in atletica leggera se si parte dai blocchi di partenza si deve calcolare la distanza dalla 

pedana alla prima barra. Le altre distanze (D1, D2, ecc.) indicheranno appunto la distanza tra ƭΩǳƭǘƛƳŀ 

lente di una barra e la prima lente della successiva (fine e inizio delle due mezzelune). 

 
Figura 48- Esempio di sistema con barre staccate 

Un esempio pratico di configurazione di un sistema di 30 mt. potrebbe essere questo: 

Blocco di partenzaς 50cm- 13 metri OG ς Ostacolo ς 8 metri ς Ostacolo ς 8 metri ς Ostacolo ς 1 metro 

 
Figura 49 - Configurazione blocchi di barre 
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4.2.2.5 Test di corsa su Tr eadmill  

Parametri Principali 

¶ Tipo di Start: ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǎƻƭƻ άComando da Softwareέ ƻ άImpulso Esternoέ 

¶ Tipo di Stop: ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ άComando da Softwareέ, άFine Tempoέ ƻ άImpulso Esternoέ 

¶ Piede di Partenza: vedi sopra 

¶ Durata TestΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine Tempoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ƳƛƴǳǘƛΥǎŜŎƻƴŘƛ ŘŜǾŜ 

ŘǳǊŀǊŜ ƭŀ ǇǊƻǾŀ όŘŀ ллΥлмέ ŀ рфΩΥрфέύ 

¶ Velocità tappeto: indica la velocità in km/h alla quale è impostato il tapis roulant; può essere 

impostata in un range da 0,1 a 20,0 km/h a step di 0,1. 

¶ Direzione: Indica se la direzione verso la quale stiamo camminando è quello del Lato 

Interfaccia o del Lato Opposto. Quindi se camminando abbiamo le torrette delle interfacce 

dietro di noi sceglieremo "Lato Opposto", altrimenti il contrario. 

 
Figura 50 - Direzione Lato OPPOSTO 

 
Figura 51 - Direzione Lato INTERFACCIA 

 

Parametri Secondari 

¶ Tempo Minimo contatto [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Minimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Massimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Calcolo lunghezza passo: vedi sopra  

¶ Distanza minima tra i piedi [cm]: vedi sopra  

¶ Lunghezza minima del piede [cm]: vedi sopra 

¶ Filtro GaitR IN e Filtro GaitR OUT [led]: vedi sopra 
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4.2.2.6 Test di camminata su Tr eadmill  

Parametri Principali 

¶ Tipo di Start: ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǎƻƭƻ άComando da Softwareέ ƻ άImpulso Esternoέ 

¶ Tipo di Stop: ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ άComando da Softwareέ ƻ άFine Tempoέ ƻ άImpulso Esternoέ 

¶ Durata TestΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine Tempoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ƳƛƴǳǘƛΥǎŜŎƻƴŘƛ ŘŜǾŜ 

durare la prova (da ллΥлмέ ŀ рфΩΥрфέύ 

¶ Velocità tappeto: indica la velocità in km/h alla quale è impostato il tapis roulant; può essere 

impostata in un range da 0,1 a 20,0 km/h a step di 0,1. 

¶ Direzione: Indica se la direzione verso la quale stiamo camminando è quello del Lato 

Interfaccia o del Lato Opposto. Quindi se camminando abbiamo le torrette delle interfacce 

dietro di noi sceglieremo "Lato Opposto", altrimenti il contrario. 

  

Parametri Secondari 

¶ Tempo Minimo contatto [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Minimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Massimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Calcolo lunghezza passo: vedi sopra  

¶ Distanza minima tra i piedi [cm]: vedi sopra  

¶ Lunghezza minima del piede [cm]: vedi sopra 

¶ Filtro GaitR IN e Filtro GaitR OUT [led]: vedi sopra 

¶ Filtro Dati Automatico: da 10% a 90% (default = disabilitato): abilitando questo parametro 

si verifica se i valori di tempo volo, tempo contatto, tempo passo, tempo swing e lunghezza 

passo sono all'interno del valore medio +/- la percentuale scelta. Se uno di questi dati è al 

di fuori del range la riga della tabella viene rimossa dal calcolo della media e i valori sulla 

griglia vengono visualizzati barrati (es. Media = 0.8, filtro=20%, verranno eliminati i valori 

sopra a 0.96 e sotto a 0.64).  
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4.2.2.7 Test di Tapping  

Parametri Principali 

¶ Tipo di Start: LƴŘƛŎŀ ǎŜ ƭŀ ǇŀǊǘŜƴȊŀ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŘŜǾŜ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άcambio di statoέ 

όƻǾǾŜǊƻ ŜƴǘǊŀƴŘƻ ƻ ǳǎŎŜƴŘƻ ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜύ ƻǇǇǳǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άLmpulso esternoέ ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘŜ 

dalle boccole 

¶ Partenza: può essere solo άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ  

¶ Piede di partenza: se ŎƻƴƻǎŎƛǳǘƻ ǎƛ ǇǳƼ ƛƴŘƛŎŀǊŜ Ŏƻƴ ǉǳŀƭŜ ǇƛŜŘŜ ƛƴƛȊƛŀ ƛƭ ǘŜǎǘ όάdestroέ ƻ 

άsinistroέύ ŀƭǘǊƛƳŜƴǘƛ ƭŀǎŎƛŀǊŜ άnon definitoέ 

¶ Tipo di Stop: LƴŘƛŎŀ ŎƻƳŜ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘŀ ƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ƻǾǾŜǊƻ ǘǊŀƳƛǘŜ άImpulso 

esternoέ όŜǎΦ ǳƴŀ ŦƻǘƻŎŜƭƭǳƭŀ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭƭŀ ŎƻǊǎƛŀύ ƻ ǘǊŀƳƛǘŜ άFine Tempoέ 

¶ Durata TestΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine Tempoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ƳƛƴǳǘƛΥǎŜŎƻƴŘƛ ŘŜǾŜ 

durare la prova (da 00:01 a 09:59) 

 
Parametri Secondari 

¶ Tempo Minimo contatto [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Minimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Massimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Distanza minima tra i piedi [cm]: vedi sopra  

¶ Lunghezza minima del piede [cm]: vedi sopra 

 

Per eseguire un Test di Tapping è importante che i piedi del paziente siano perpendicolari alle barre 

OptoGait 

 

 
Figura 52 - Corretto svolgimento Test di Tapping 
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4.2.2.8 Test Vertec Like  

Parametri Principali 

¶ Tipo di StartΥ LƴŘƛŎŀ ǎŜ ƭŀ ǇŀǊǘŜƴȊŀ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŘŜǾŜ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άŎŀƳōƛƻ Řƛ ǎǘŀǘƻέ 

(ovvero entrando o uscendo dalle barre) oppure ǘǊŀƳƛǘŜ ǳƴ άƛƳǇǳƭǎƻ ŜǎǘŜǊƴƻέ ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘŜ 

dalle boccole (pulsante, semaforo, ecc.) 

¶ Partenza: ƛƴŘƛŎŀ ǎŜ ƭΩŀǘƭŜǘŀ ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǎƛ ŘŜōōŀ ǘǊƻǾŀǊŜ ƎƛŁ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ 

ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέ 

¶ Tipo di Stop: Come ǇŜǊ ƭƻ ǎǘŀǊǘ ƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ǇǳƼ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ŀ Ŏŀǳǎŀ Řƛ ǳƴ άCambio di statoέ 

ƻ Řƛ ǳƴ άimpulso esternoέΣ ƻǇǇǳǊŜ όƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ǘŜǎǘ ŀ ǘŜƳǇƻύ Řŀƭ ǘŜǊƳƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜƳǇƻ Řƛ ǇǊƻǾŀ 

όŜǎΦ ǳƴ ǘŜǎǘ άōŀƭȊƛ мр ǎŜŎƻƴŘƛέ ŀǾǊŁ ŎƻƳŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine TempoέύΦ 

¶ ArrivoΥ ƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άCambio di Statoέ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀǊŜ ǎŜ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ 

ƭΩŀǘƭŜǘŀ ŘŜōōŀ ǘǊƻǾŀǊǎƛ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ ƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέΤ ƴŜƎƭƛ ŀƭǘǊƛ ŘǳŜ Ŏŀǎƛ Řƛ 

Tipo Stop il campo non appare 

¶ Numero SaltiΥ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ǎŀƭǘƛ ŘŜǾŜ ŎƻƳǇƛŜǊŜ ƭΩŀǘƭŜǘŀ όŘŀ м ŀ ффύ 

¶ Direzione: ƭΩǳƴƛŎŀ ƻǇȊƛƻƴŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ŝ άƭŀǘƻ ƻǇǇƻǎǘƻέΣ ƻǾǾŜǊƻ ƭŜ ǘƻǊǊŜǘǘŜ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ ŘŜǾƻƴƻ 

trovarsi in basso 

 

 
Parametri Secondari 

¶ Tempo Minimo contatto [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Minimo volo [ms]: vedi sopra 

¶ Tempo Massimo volo [ms]: vedi sopra 
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4.2.2.9 Test di Camminata 2D  

5ŀƭƭŀ ǾŜǊǎƛƻƴŜ мΦт ŝ ǎǘŀǘŀ ŀƎƎƛǳƴǘŀ ǳƴŀ ƴǳƻǾŀ ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǘŜǎǘ ŎƘƛŀƳŀǘŀ ά¢Ŝǎǘ Řƛ /ŀƳƳƛƴŀǘŀ н5έ Lƴ 

questa nuova tipologia NON è necessario specificare il numero di barre connesse (né in X, né in Y) 

in quanto viene rilevato automaticamente dal software (unico vincolo che il numero di barre X sia 

>= a quelle Y). 

 

[ΩŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ ŝ ǎŜƳǇǊŜ ǉǳŜƭƭŀ ŎƻǇŜǊǘŀ ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜ · Ŝ ƴƻƴ Řŀ ǘǳǘǘƻ ƛƭ ǊŜǘǘŀƴƎƻƭƻΤ ǉǳŜǎǘƻ ŝ Ƴƻƭǘƻ 

ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ǊƛƎǳŀǊŘƻ ƛƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ άPartenzaέΤ ǎŜ ǉǳŜǎǘŀ ŀǾǾƛŜƴŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ ǊŜǘǘŀƴƎƻƭƻ Ƴŀ 

ŎƻƳǳƴǉǳŜ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ ·Σ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŘŜŦƛƴƛǘŀ ŎƻƳŜ άC¦hwL ƭΩ!ǊŜŀέΦ 

Partenza: FUORI 
ŘŀƭƭΨ!ǊŜŀ

Partenza: DENTRO 
ŘŀƭƭΨ!ǊŜŀ

 

Lƭ ŎŀƳǇƻ άPiede di Partenzaέ ŎƻƴǘƛŜƴŜ ǎƻƭƻ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ Automatico e non è quindi più necessario 

definire in anticipo se la camminata inizia col destro o sinistro in quanto le barre Y lo rilevano 

automaticamente. 

Per determinate situazioni è comunque ancora disponibile la possibilità di 

cambiare il piede di partenza in fase di analisi della prova (Risultati > Visualizza) 

sia con i metodi precedenti (tasto destro sulla griglia e menu contestuale 

ά/ŀƳōƛŀ tƛŜŘŜ Řƛ tŀǊǘŜƴȊŀέύ ǎƛŀ ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ǳƴŀ ƴǳƻǾŀ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǎƻǘǘƻ 

forma di un doppio bottone nella sezione Gait Report. È sufficiente premere 

ƭΩƛŎƻƴŀ ŘŜƭ ǇƛŜŘŜ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘƻ ǇŜǊ ŘŜŦƛƴƛǊƭƻ ŎƻƳŜ Řƛ ǇŀǊǘŜƴȊŀ όǉǳŜƭƭƻ 

ŎƻǊǊŜƴǘŜƳŜƴǘŜ ƛƴ ǳǎƻ ŝ ŎƻƭƻǊŀǘƻΣ ƳŜƴǘǊŜ ƭΩŀƭǘǊƻ ŝ ƎǊƛƎƛo). 
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Lƭ ŎŀƳǇƻ άTemplateέ ŎƘŜ nelle versioni precedenti conteneva diverse tipologie di camminata oltre 

a quella normale (strisciata, passi piccoli, passi piccoli punta punta, ecc) è stato notevolmente 

semplificato; grazie al grosso miglioramento fatto sugli algoritmi di riconoscimento automatico di 

diversi patǘŜǊƴΣ ŝ ǎǘŀǘƻ ƛƴŦŀǘǘƛ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ǊƛŘǳǊǊŜ ǎƻƭƻ ŀ ŘǳŜ Ŏŀǎƛ ƭŜ ŘƛǾŜǊǎŜ ǘƛǇƻƭƻƎƛŜ ƻǾǾŜǊƻ άNormaleέ 

Ŝ άPiedi SovrappostiέΦ 

Analogamente al cambio piede, anche qui è stato aggiunto un metodo rapido di cambio template 

direttamente dal Gait Report tramite il click di un apposito bottone. 

 

Nei Parametri Secondari della tipologia Test Camminata 2D troviamo 4 nuovi parametri applicabili 

ǇǊŜǾŜƴǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ƎƛŁ ƴŜƭƭŀ ŘŜŦƛƴƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘΣ ƻǇǇǳǊŜ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ όōƻǘǘƻƴŜ 

<Parametri>) 

 

¶ Distanza minima tra i piedi in largh: 

parametro necessario agli algoritmi di filtro 

per casi specifici 

¶ Larghezza Minima del Piede: Analoga alla 

lunghezza minima del piede; misure 

inferiori a questo valore vengono scartate 

perché considerate spurie 

¶ Filtro GaitR In e Out: I due parametri 

espressi in numero di sensori (leds) 

indicano il numero minimo di sensori 

interrotti nella camminata che scatena 

l'inizio del tempo di contatto del piede 

(GaitR IN) e la fine dello stesso tempo 

(GaitR OUT). Vedi anche par. 5.1.6 

¶ Filtro Stampelle [Si/No]: Filtro interruzioni 

date dai piedini delle stampelle 

¶ Larghezza Filtro Stampelle [Led]: Numero 

di led da scartare nel corso 

ŘŜƭƭΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ 
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Dopo aver inserito i dati ricordarsi di premere <Salva> per memorizzare la definizione e tornare alla 

lista dei test definiti. 

Per rivedere i parametri di un test definito, passarci sopra con il mouse, oppure farci sopra doppio 

click (che equivale a premere <Modifica Test>). 

La modifica vera e propria della definizione di un test (ovvero dei suoi parametri principali) è 

possibile solo nel caso che non siano già state eseguite delle prove inerenti a questa definizione. I 

parametri secondari sono invece sempre modificabili. 

Per eliminare una definizione di test, selezionarlo dalla lista e premere <Elimina Test>; ovviamente 

tutte le prove correlate a questa definizione verranno eliminate! 

Per duplicare una definizione di test (utile ad esempio se abbiamo definito un test per il piede 

sinistro e vogliamo la stessa cosa per il destro o viceversa), selezionare il test dalla lista e premere 

<Duplica Test>. Viene creato una copia del Test che possiamo editare a piacere in tutti i suoi 

parametri, a cominciare dal nome. 

I pulsanti <Importa Test> ed <Esporta Test> servono per copiare la definizione di un test da un 

database ad un altro. Premere <Esporta Test> e salvare il file XML sul proprio disco. Aprire un altro 

database (o crearne uno nuovo) e premere <Importa Test> andando a scegliere il file 

precedentemente salvato. 

I test preconfigurati da Microgate non possono essere né modificati, né eliminati, ma possono 

essere duplicati. 
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4.2.2.10 Test Statico 

I Test di tipo Statico (Sway) non necessita delle barre OptoGait per essere eseguito, ma solamente 

del sensore inerziale Gyko. Solitamente il sensore viene posto a livello di bacino, per riprodurre il 

centro di massa teorico. Funzionando in questo caso come un pendolo inverso, è necessario che 

άŦǳƭŎǊƻέ Ŝ άōǊŀŎŎƛƻέ ŘŜƭ ǇŜƴŘƻƭƻ ǊƛƳŀƴƎŀƴƻ ƛƴǾŀǊƛŀǘƛ ƴŜƭ ŎƻǊǎƻ ŘŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ όŜǾƛǘŀǊŜ ǉǳƛƴŘƛ 

spostamenti laterali o verticali per permettere al sistema di fornire dati sensati) . Ad esempio, in un 

classico test di sway in posizione eretta i piedi dovranno rimanere fermi e non ci dovranno essere 

variazioni di altezza. 

Al momento di ŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ǎŀǊŁ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ƛƴǎŜǊƛǊŜ ƭΩŀƭǘŜȊȊŀ Řŀ ǘŜǊǊŀ ŀƭƭŀ ǉǳŀƭŜ ƛƭ D¸Yh ŝ ǎǘŀǘƻ 

posizionato. 

 

Parametri Principali 

¶ Tipo di Start: ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǎƻƭƻ άComando Softwareέ 

¶ Tipo di Stop: LƴŘƛŎŀ ŎƻƳŜ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘŀ ƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ƻǾǾŜǊƻ ǘǊŀƳƛǘŜ άImpulso 

esternoέΣ άFine Tempoέ ƻ άComando Softwareέ 

¶ Durata TestΥ ŀǇǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ¢ƛǇƻ {ǘƻǇ Ґ άFine Tempoέ Ŝ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŀƴǘƛ ƳƛƴǳǘƛΥǎŜŎƻƴŘƛ ŘŜǾŜ 

durare la prova (da 00:01 a 09:59) 
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4.2.2.11 Test di salto in lungo  

Parametri Principali  

¶ Tipo di Start. Definisce la modalità di avvio del test: 

o Cambio di statoΥ ƛƭ ǘŜǎǘ ǇŀǊǘŜ ǉǳŀƴŘƻ ƛƭ ǎƻƎƎŜǘǘƻ ŜƴǘǊŀ ƻ ŜǎŎŜ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜΦ 

o Impulso esterno: il test parte tramite un segnale esterno (pulsante, semaforo, ecc.). 

o Comando softwareΥ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŀǾǾƛŀ ƳŀƴǳŀƭƳŜƴǘŜ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ŘŀǘƛΦ 

 

¶ Partenza: ǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǎŜ ƛƭ ǎƻƎƎŜǘǘƻ ŘŜǾŜ ƛƴƛȊƛŀǊŜ ƛƭ ǘŜǎǘ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ άŘŜƴǘǊƻ ƭΩŀǊŜŀέ  ƻ 

ŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ άŦǳƻǊƛ ŘŀƭƭΩŀǊŜŀέ   ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜΦ 

¶ Piede di partenza: Indica con quale piede il soggetto inizia il salto in caso di salto 

monopodalico (destro o sinistro). 

¶ Distanza iniziale dalle barre [cm]: permette di impostare la distanza del soggetto rispetto 

ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜΦ : ǳǘƛƭŜΣ ŀŘ ŜǎŜƳǇƛƻΣ Ŏƻƴ ǳƴ ǎƛƴƎƻƭƻ ƳŜǘǊƻΣ ǇŜǊ ŀǳƳŜƴǘŀǊŜ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ 

distanza di acquisizione.  

¶ Tipo di Stop: analogamente allo start la conclusione del test può avvenire a causa di un 

άCambio di statoέ ό9ǎΦ ŀǘǘŜǊǊŀƎƎƛƻ ǊƛƭŜǾŀǘƻ ŘŀƭƭŜ ōŀǊǊŜύΦ  

¶ ArrivoΥ ƛƴ ǉǳŜǎǘŀ ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǘŜǎǘ ƭΩŀǘǘŜǊǊŀƎƎƛƻ ŘŜǾŜ ŀǾǾŜƴƛǊŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭΩŀǊŜŀ ŘŜƭƭŜ 

barre. 

¶ Numero Salti: Definisce quanti salti consecutivi deve eseguire il soggetto, da 1 a 999. 

 

Parametri Secondari  

¶ Verso di entrata: consente di specificare se il salto viene eseguito in direzione del Lato 

Interfaccia o del Lato Opposto. Se durante il salto si lasciano alle spalle le torrette 

ŘŜƭƭΩƛƴǘŜǊŦŀŎŎƛŀΣ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ Lato Opposto; altrimenti, scegliere Lato Interfaccia. 

¶ Calcolo Lunghezza Passo: permette di scegliere come misurare la distanza del salto, 

selezionando tra: 

o Punta ς Punta (distanza tra le punte dei piedi), 

o Tacco ς Tacco (distanza tra i talloni), 

o Tacco ς Punta, 

o Punta ς Tacco, 

o Centro ς Centro (distanza tra i punti centrali dei piedi successivi). 

¶ Lunghezza minima salto [cm]: consente di impostare una soglia minima di distanza. I salti 

ƛƴŦŜǊƛƻǊƛ ŀ ǉǳŜǎǘƻ ǾŀƭƻǊŜ ǾŜƴƎƻƴƻ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ŜǎŎƭǳǎƛ ŘŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛΦ 

¶ Tempo di stabilizzazione [s]:  definisce il numero di secondi durante i quali il soggetto deve 

rimanere fermo dopo ƭΩŀǘǘŜǊǊŀƎƎƛƻ ŀŦŦƛƴŎƘŞ ƛƭ ǎŀƭǘƻ ǎƛŀ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƻ ǾŀƭƛŘƻΦ 9ǾŜƴǘǳŀƭƛ 

ƳƻǾƛƳŜƴǘƛ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭ ǘŜǊƳƛƴŜ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ƛƴǘŜǊǾŀƭƭƻ ŎƻƳǇƻǊǘŀƴƻ ƭΩŜƭƛƳƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǎŀƭǘƻΦ 

¶ Posizione Gyko: ƛƴŘƛŎŀ ƭΩŀƭǘŜȊȊŀ Řŀ ǘŜǊǊŀ ŀ Ŏǳƛ ŝ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀǘƻ ƛƭ ǎŜƴǎƻǊŜ DȅƪƻΣ ŜǎǇǊŜǎǎŀ ƛƴ 

metri e centimetri. 
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4.2.2.12 ROM 

¶ L ǘŜǎǘ Řƛ ǘƛǇƻ wha ƴƻƴ ǊƛŎƘƛŜŘƻƴƻ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜ hǇǘƻDŀƛǘΣ Ƴŀ ǳƴƛŎŀƳŜƴǘŜ ŘŜƭ 

sensore inerziale Gyko Pro. 

¶ Lƭ ǎŜƴǎƻǊŜ Ǿŀ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀǘƻ ƛƴ Ǉǳƴǘƛ ǎǇŜŎƛŦƛŎƛ ŘŜƭ ŎƻǊǇƻΣ ǳǘƛƭƛȊȊŀƴŘƻ ƭΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ŦŀǎŎƛŀΣ ŀ ǎŜŎƻƴŘŀ 

ŘŜƭƭΩŀǊǘƛŎƻƭŀȊƛƻƴŜ Řŀ ŀƴŀƭƛȊȊŀǊŜΦ 

¶ Durante la configurazione del test, è necessario selezionare il segmento corporeo di 

interesse. In base al segmento scelto e al tipo di rotazione (es. flessione, estensione), 

ƭΩŀǇǇƭƛŎŀȊƛƻƴŜ ŦƻǊƴƛǎŎŜ ǳƴ ǾƛŘŜƻ ŜǎǇƭƛŎŀǘƛǾƻ ŎƘŜ ƳƻǎǘǊŀ ƛƭ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀƳŜƴǘo del 

sensore. 

 

Parametri Principali  

¶ Tipo di Start: ƭΩŀǾǾƛƻ ŘŜƭ ǘŜǎǘ ŝ ǎŜƳǇǊŜ automaticoΦ 5ƻǇƻ ŎƘŜ ƭΩǳǘŜƴǘŜ Ƙŀ ŎƭƛŎŎŀǘƻ ǎǳ Esegui, 

il sistema attende una breve fase di stabilità durante la quale il soggetto deve rimanere 

fermo. Terminata questa fase, il test si avvia automaticamente. 

¶ Tipo di Stop: definisce la modalità con cui il test termina. Sono disponibili diverse opzioni: 

o Massimale: il test si conclude automaticamente poco dopo il raggiungimento 

ŘŜƭƭΩŀƴƎƻƭƻ ƳŀǎǎƛƳƻΣ ǳƴŀ Ǿƻƭǘŀ ǊƛƭŜǾŀǘŀ ǳƴŀ ŦŀǎŜ ŘƛǎŎŜƴŘŜƴǘŜ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻΦ 

o Impulso esterno: il test si ferma in risposta a un segnale esterno (es. pulsante, 

semaforo, ecc.). 

o Fine tempo: il test termina dopo un intervallo di tempo predefinito. 

o Comando software: ƛƭ ǘŜǎǘ ǾƛŜƴŜ ŎƻƴŎƭǳǎƻ ƳŀƴǳŀƭƳŜƴǘŜ ŘŀƭƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ 

comando. 

 

NOTA BENE: Il test è progettato per acquisire una sola ripetizione per volta. Ciò significa 

che il soggetto deve eseguire un singolo movimento, al termine del quale verranno restituiti 

i valori relativi a ROM, fluidità e velocità di quella specifica esecuzione. 

¢ǳǘǘŀǾƛŀΣ ǎƻǇǊŀǘǘǳǘǘƻ ƴŜƭ Ŏŀǎƻ ƛƴ Ŏǳƛ ƴƻƴ ǾŜƴƎŀ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǘŀ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ άƳŀǎǎƛƳŀƭŜέ ŎƻƳŜ 

ŎǊƛǘŜǊƛƻ Řƛ ŦƛƴŜ ǘŜǎǘΣ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ŎƘŜ ǾŜƴƎŀƴƻ ǊŜƎƛǎǘǊŀǘŜ ǇƛǴ ǊƛǇŜǘƛȊƛƻƴƛ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ ǎǘŜǎǎŀ 

acquisizione. In tal caso, i valori riportati si riferiranno escƭǳǎƛǾŀƳŜƴǘŜ ŀƭƭΩǳƭǘƛƳŀ ǊƛǇŜǘƛȊƛƻƴŜ 

eseguita. 

 

¶ Segmento: È possibile selezionare il segmento corporeo da analizzare. Le opzioni 

disponibili includono: 

o Testa, tronco, braccio, avambraccio, mano, coscia, gamba, piede 

o Generico (per test personalizzati) 

¶ Rotazione (non visualizzata in caso di segmento generico). Specifica il tipo di movimento da 

acquisire, come flessione/estensione, abduzione/adduzione, rotazione interna/esterna 

όƭΩŜƭŜƴŎƻ ŎŀƳōƛŀ ŀ ǎŜŎƻƴŘŀ ŘŜƭ ǎŜƎƳŜƴǘƻύΦ 

Una volta selezionati segmento e rotazione, saranno disponibili due pulsanti: 

¶ Mostra video setup: spiega il corretto posizionamento del sensore 

¶ Mostra video funzioniΥ ƛƭƭǳǎǘǊŀ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ Řŀ ǘŜǎǘŀǊŜ 
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Parametri Secondari  

¶ Riferimento [deg]: questo parametro consente di impostare un valore angolare di 

riferimento (in gradi), utile per utilizzare il test come strumento di biofeedback visivo. 

5ǳǊŀƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜΣ ƭŀ ƎǊŀŦƛŎŀ ǊŜƭŀǘƛǾŀ ŀƭ wha ŜǾƛŘŜƴȊƛŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŎƻƭƻǊŜ ŘƛǾŜǊǎƻ ƛƭ 

raggiungimento del valore target. Se viene impostata anche una tolleranza, il sistema 

ƳƻǎǘǊŜǊŁ ǳƴΩƛƴŘƛŎŀȊƛƻƴŜ ƎǊŀŦƛŎŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴȊƛŀǘŀ ǇŜǊ ƭΩƛƴǘŜǊǾŀƭƭƻ ŎƻƳǇǊŜǎƻ ǘǊŀ ƛƭ ǾŀƭƻǊŜ Řƛ 

riferimento ± la percentuale di tolleranza. 

¶ Tolleranza [%]: rappresenta un margine di errore accettabile intorno al valore di 

riferimento. Ad esempio, con un riferimento di 90° e una tolleranza del 5%, il sistema 

ŜǾƛŘŜƴȊƛŜǊŁ Ŏƻƴ ŎƻƭƻǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŀƭƭƻ ŎƻƳǇǊŜǎƻ ǘǊŀ урΣрϲ Ŝ фпΣрϲ όL'immagine mostra in alto la 

schermata iniziale di un test di ROM con un riferimento a 90° e una tolleranza del 5%. In 

basso, invece, è visibile la schermata al termine del test). Questa funzione permette di 

fornire un feedback visivo immediato al soggetto in merito alla correttezza del movimento 

eseguito. 
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4.2.3 DEFINISCI /  MODIFICA PROTOCOLLI 

In questa sezione si possono definire o modificare i protocolli da eseguire. I protocolli possono 

ŜǎǎŜǊŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛ ǳƴŀ ǎŜǊƛŜ ǇǊŜŘŜŦƛƴƛǘŀ Řƛ ǘŜǎǘ Řŀ ŎƻƳǇƛŜǊŜ ƛƴ ǎŜǉǳŜƴȊŀ όŜǎΦ ǳƴƻ ά{ǉǳŀǘ ƧǳƳǇέ Ҍ ǳƴ 

ά/aWέ Ҍ ǳƴ ά.ŀƭȊƛ мр ǎŜŎΦέύ 

I protocolli ŎǊŜŀǘƛ ŘŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜ ǎƻƴƻ ǎƻƭŀƳŜƴǘŜ ǳƴ ƎǊǳǇǇƻ Řƛ ǘŜǎǘ Ŝ ƴƻƴ Ƙŀƴƴƻ ǳƴŀ Ǿƛǎǘŀ ǳƴƛŎŀ ǎǳƛ 

dati/unico report; ǇŜǊ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘƻǾǊŀƴƴƻ ŜǎǎŜǊŜ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘƛ ǎƛƴƎƻƭŀǊƳŜƴǘŜ ƻ ǎŦǊǳǘǘŀƴŘƻ ƭŜ ŦǳƴȊƛƻƴƛ 

άŎƻƴŦǊƻƴǘƻέ ŜŘ άŜǾƻƭǳȊƛƻƴŜέΦ 

Per creare un nuovo protocollo, selezionare una delle tre macro-tipologie (Performance, Gait 

Analysis, Rehab) e premere <Nuovo Protocollo>. Inserire un nome mnemonico e opzionalmente 

delle noti generali. 

Scegliere ƛ ǘŜǎǘ όƴŜƭƭΩƻǊŘƛƴŜ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘƻύ ŎƘŜ ŀƴŘǊŀƴƴƻ ŀ ŎƻƳǇƻǊǊŜ ǉǳŜǎǘƻ ǇǊƻǘƻŎƻƭƭƻ ǘǊŀƳƛǘŜ ƛƭ 

simbolo   

Se ci siamo sbagliati o vogliamo rimuovere un test dal protocollo useremo il simbolo  

 
Figura 53 - Creazione di un protocollo 

Se non ricordassimo i parametri di una definizione di test, posizionando il puntatore del mouse sopra 

di questo, ne visualizziamo le sue caratteristiche. 

Dopo aver inserito i dati premere <Salva> per salvare e tornare alla sezione precedente. 

Il comando <Modifica Protocollo> consente di editare il nome e le note e di cambiarne la 

composizione, mentre <Elimina Protocollo> ne elimina la sua definizione. Al contrario 

ŘŜƭƭΩŜƭƛƳƛƴŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴŀ ŘŜŦƛƴƛȊƛƻƴŜ Řƛ ǘŜǎǘΣ ƭŀ ŎŀƴŎŜƭƭŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǇǊƻǘƻŎƻƭƭƻ ƴƻƴ Ŏŀǳǎŀ ƭŀ 

cancellazione a catena di tutte le prove correlate ma solo il legame che avevano col protocollo. Dopo 

la sua cancellazione le prove eseguite dai pazienti ƭŜ ǊƛǘǊƻǾŜǊŜƳƻ ǉǳƛƴŘƛ ŎƻƳŜ άǇǊƻǾŜ ǎƛƴƎƻƭŜέ Ŝ ƴƻƴ 

più legate al protocollo. 
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4.3 RISULTATI 

 
Figura 54 ς Risultati 

Nella sezione Risultati sono visualizzati i test, i protocolli o le analisi effettuate. Per una migliore 

comprensione definiamo questi tre concetti: 

Test όǘŀƭǾƻƭǘŀ ŎƘƛŀƳŀǘŀ ŀƴŎƘŜ άǇǊƻǾŀέύΥ ŝ ƛƭ ǎƛƴƎƻƭƻ ǘŜǎǘ όŜǎΦ мрέ Řƛ .ŀƭȊƛύ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘƻ ƛƴ ǳƴŀ ŎŜǊǘŀ Řŀǘŀ 

da un singolo Paziente. 

Protocollo: È una lista predefinita di test da svolgere in sequenza 

Analisi: durante la visualizzazione di una singola prova o durante il confronto di due prove abbiamo 

la possibilità di impostare determinati parametri di configurazione per il video, la tabella dei dati 

numerici, i grafici, i report, le stampe, ecc. Possiamo inoltre disegnare su dei fermi immagine, 

ƛƴǎŜǊƛǊŜ ŘŜƭƭŜ ƴƻǘŜΣ άŦƛǊƳŀǊŜέ Ŏƻƴ ƛƭ ƴƻǎǘǊƻ ƴƻƳŜΣ ŜƭƛƳƛƴŀǊŜ Řŀǘƛ ǎǇǳǊƛΣ ŜŎŎΦ ¢ǳǘǘŜ ǉǳŜǎǘŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ 

possono essere salvate ƛƴ ǳƴΩAnalisi (dando un nome mnemonico) che potrà essere richiamata 

successivamente, non obbligandoci a ri-settare tutti i parametri. 

 

La schermata RISULTATI è suddivisa in 3 parti (da sinistra a destra): 

¶ Sezione FILTRI: pannello per ricercare una singola prova o filtrare secondo vari parametri 

¶ LISTA TEST: contiene tutte le prove effettuate eventualmente filtrate dai nostri parametri; 

nella stessa finestra potremmo trovare la lista delle Analisi che abbiamo precedentemente 

salvato 

¶ ANALISI TEST: contiene le prove/analisi che manualmente abbiamo selezionato per essere 

visionate, comparate, stampate o esportate. 
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Pannello Filtri 

TǊŀƳƛǘŜ ƛƭ ǊŀŘƛƻ ōǳǘǘƻƴ ά5ŀǘƛέ ǎŎŜƎƭƛŜǊŜ ǎŜ ǾƛǎƛƻƴŀǊŜ ƭŜ ǇǊƻǾŜ ǎƛƴƎƻƭŜ, i protocolli o le Analisi. 

{ŎŜƎƭƛŜƴŘƻ άtǊƻǘƻŎƻƭƭƛέΣ tramite le icone  e  è possibile espandere o collassare i protocolli nelle 

loro prove componenti. 

 
Figura 55 ς Lista Protocolli esplosa 

 

{ŎŜƎƭƛŜƴŘƻ ƛƴǾŜŎŜ ά!ƴŀƭƛǎƛ 9ŦŦŜǘǘǳŀǘŜέ ǊƛǘǊƻǾŜǊƼ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ŀƴŀƭƛǎƛ ǎŀƭǾŀǘŜ Ŏƻƴ Ǿicino la data di 

salvataggio (che potrebbe essere molto posteriore della data di effettuazione dei test analizzati) 

 
Figura 56 - Lista Analisi salvate 

 

Per ricercare un paziente o un test/protocollo si possono inserire manualmente i dati nelle caselle 

di ricerca όŜǎΦ ŘƛƎƛǘŀǊŜ άwƻǎǎƛέ ƴŜƭ ŎŀƳǇƻ Paziente ƻ ά/aWέ ƴŜƭ ŎŀƳǇƻ ¢Ŝǎǘύ oppure premere il 

simbolo  per ottenere una lista di pazienti o di test dalla quale scegliere. Analogamente è possibile 

filtrare per data inserendo un range di date tramite il controllo calendario 

Lƭ wŀŘƛƻ .ǳǘǘƻƴ άCƛƭǘǊƻ ¢ƛǇƻ ¢Ŝǎǘέ ŎƻƴǎŜƴǘŜ Řƛ ŀǇǇƭƛŎŀǊŜ ǳƴ ŦƛƭǘǊƻ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎƻ ǎǳƭƭŀ ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǇǊƻǾŀΥ 

ŀŘ ŜǎŜƳǇƛƻ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀƴŘƻ ǇŜǊ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ǳƴ ǘŜǎǘ ά.ŀƭȊƛ мр ǎŜŎƻƴŘƛέ ƴŜƭƭŀ ƭƛǎǘŀ Řƛ ǎƛƴƛǎǘǊŀ ǾŜǊǊŀƴƴƻ 

ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘŜ ǎƻƭƻ ǇǊƻǾŜ Řƛ ǘƛǇƻ ά¢Ŝǎǘ Řƛ {ŀƭǘƛέ Ŝ ƴŀǎŎoste tutte le altre (camminata, corsa, tapping, 

ecc.). In questo modo è facilitata la scelta di altre prove omologhe per le fasi di confronto o 

evoluzione. Se invece non vogliamo questo filtro automatico, ad esempio per selezionare prove 

anche disomogenee Řŀ ŜǎǇƻǊǘŀǊŜΣ ǎŜǘǘŀǊŜ ƛƭ ŦƛƭǘǊƻ ǎǳ άƴƻƴ ŀǘǘƛǾƻέΦ 

 

 

Per visualizzare tutte le prove e resettare i vari filtri, premere <Togli filtro>. 
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Lista Test 

Figura 57 ς Elementi Lista Test 

Cliccare sui nomi delle colonne (Paziente, Test, Data) per ottenere la lista ordinata secondo quel 

ŎŀƳǇƻΦ wƛǇǊŜƳŜǊŜ ǳƴŀ ǎŜŎƻƴŘŀ Ǿƻƭǘŀ ǇŜǊ ǊƻǾŜǎŎƛŀǊŜ ƭΩƻǊŘƛƴŀƳŜƴǘƻ ό!Χ½Σ ½Χ!ύΦ 

Per eliminare un test, premere sul simbolo  alla riga corrispondente del test prescelto; per 

eliminare tutti  i test visualizzati premere sempre  ǎǳƭƭΩƛƴǘŜǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀ (in alto). 

Per scegliere un test da analizzare premere sul simbolo  alla riga corrispondente (oppure doppio 

click del mouse): il test verrà spostato dalla tabella LISTA a quella ANALISI e in automatico verrà 

ƛƳǇƻǎǘŀǘƻ ǳƴ ŦƛƭǘǊƻ ǎǳƭƭŀ ǘƛǇƻƭƻƎƛŀ Řƛ ǘŜǎǘ όŜǎΦ ǎŎŜƎƭƛŜƴŘƻ ǳƴ ǘŜǎǘ ά{ǉǳŀǘƧǳƳǇέ ƭŀ [ƛǎǘŀ ¢Ŝǎǘ ǾƛŜƴŜ 

ŦƛƭǘǊŀǘŀ ǇŜǊ ŎƻƴǘŜƴŜǊŜ ǎƻƭƻ ǘŜǎǘ Řƛ ǘƛǇƻ άTest di Saltoέ; questo per permettere di scegliere solo test 

ƻƳƻƭƻƎƘƛ Řŀ ǎƻǘǘƻǇƻǊǊŜ ŀƭ ά/ƻƴŦǊƻƴǘŀέύΦ 

Per aggiungere tutti  i test visualizzati premere sempre  ǎǳƭƭΩƛƴǘŜǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀΦ 

È possibile anche fare una selezione multipla di più righe tramite i tasti SHIFT όǎŜƭŜȊƛƻƴŀ ŘŀΧŀΧύ ƻ 

CTRL (selezione di più pazienti) così come spiegato nel par. 0. Premendo il pulsante  verranno 

spostati solo i test selezionati, mentre premendo il tasto  verranno eliminate quelle righe. 

 
Figura 58 - Seleziona multipla 

Dalla lista dei test è possibile operare due tipi di operazioni, cliccando la singola riga del test con il 

TASTO DESTRO del mouse, e più precisamente: 
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¶ Cambia Paziente: permette di associare un test ad una persona diversa nel caso ci fossimo 

sbagliati in fase di esecuzione; selezionare il comando e scegliere un paziente dalla maschera 

che compare; premere <Conferma> per scegliere la persona sostitutiva. La stessa 

funzionalità è presente anche nella lista dei protocolli. 

¶ Note Test: consente di vedere/modificare la nota che è stata inserita subito dopo la 

conclusione del test; tale nota viene stampata sul report nei Dati Generali del test in prima 

pagina 

 
Figura 59 - Menu contestuale sotto il singolo test 

 

Facendo invece click con il tasto destro sulla Lista delle Analisi salvate le opzioni sono: 

¶ Rinomina: permette di cambiare il nome ŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ 

¶ Note Analisi: consente di vedere/modificare la nota che è stata inserita; tale nota viene 

stampata sul report in calce 

 
Figura 60 - Menu contestuale sotto l'analisi salvata 

Nel caso durante il test ǎƛŀ ǎǘŀǘƻ ǳǎŀǘƻ ŀƴŎƘŜ ƛƭ ǎŜƴǎƻǊŜ ƛƴŜǊȊƛŀƭŜ DȅƪƻΣ ǳƴΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ƛŎƻƴŀ ƭƻ 

segnalerà: 
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Analisi Test 

tŜǊ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǊŜ ǳƴ ǎƛƴƎƻƭƻ ǘŜǎǘ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ ƭŀ ǊƛƎŀ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘŜ ƴŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀ ά!b![L{L ¢9{¢έ Ŝ 

premere il pulsante <Visualizza> (oppure doppio click del mouse). Vedere cap. 4.3.1 Visualizza.  

tŜǊ ŎƻƴŦǊƻƴǘŀǊŜ ŘǳŜ ǘŜǎǘ ƛƴǎŜǊƛǊŜ ƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ǘŜǎǘ ƴŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀ ά!b![L{L ¢9{¢έ Ŝ ǇǊŜƳŜǊŜ ƛƭ ǇǳƭǎŀƴǘŜ 

<Confronta >. Vedere cap. 4.3.2 Confronta. Il bottone è disabilitato se nella finestra ci sono un 

numero di test diverso da due. 

tŜǊ ǘƻƎƭƛŜǊŜ ǳƴ ǘŜǎǘ ŘŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ǇǊŜƳŜǊŜ ǎǳƭ ǎƛƳōƻƭƻ  alla riga corrispondente nella tabella 

ά!b![L{L ¢9{¢έΣ ƳŜƴǘǊŜ ǇŜǊ ŜƭƛƳƛƴŀǊŜ ǘǳǘǘƛ ƛ ǘŜǎǘ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘƛ ǇǊŜƳŜǊŜ ǎŜƳǇǊŜ  ǎǳƭƭΩƛƴǘŜǎǘŀȊƛƻƴŜ 

della tabella. 

tŜǊ ŀƴŀƭƛȊȊŀǊŜ ƭΩŜǾƻƭǳȊƛƻƴŜ ƛƴǎŜǊƛǊŜ ŘǳŜ ƻ ǇƛǴ ǘŜǎǘ ƴŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀ ά!b![L{L ¢9{¢έ Ŝ ǇǊŜƳŜǊŜ ƛƭ ǇǳƭǎŀƴǘŜ 

<Evoluzione>. Vedere cap. 4.3.3 Evoluzione. 

Per esportare in Excel i dati aggiungere almeno un ǘŜǎǘ ƴŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀ ά!b![L{L ¢9{¢έ Ŝ ǇǊŜƳŜǊŜ ƛƭ 

pulsante <Esporta>. Viene chiesto se si desidera la versione estesa (per ogni riga di dati viene 

ridondata la testata della prova e i dati del paziente) oppure quella semplice (solo i dati numerici del 

test). 

Premendo il bottone <Stampa> vengono generati N report (da mandare direttamente in stampa 

oppure da produrre in formato PDF) tanti quante sono le prove presenti nella finestra Analisi Test. 

Prima della generazione viene chiesto in che directory depositare tali files. 

 
Figura 61 - Lista Test da Analizzare 
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4.3.1 VISUALIZZA 

In questa sezione viene visualizzato il test selezionato. 

 
Figura 62 ς Visualizza 

{ǳƭƭŀ ǇŀǊǘŜ ǎƛƴƛǎǘǊŀ ǘǊƻǾƛŀƳƻ ŘŀƭƭΩŀƭǘƻ ǾŜǊǎƻ ƛƭ ōŀǎǎƻΥ 

¶ Nome del paziente 

¶ Tipo di test e data di effettuazione 

¶ VCR Player con lo slider ed i comandi per gestire il/i filmato/i video acquisiti 

¶ Pulsanti dei comandi per attivare diverse funzionalità 

¶ tǳƭǎŀƴǘŜ Řƛ άōŀŎƪέ όғ¢ƻǊƴŀ LƴŘƛŜǘǊƻҔύ ǇŜǊ ǳǎŎƛǊŜ Řŀƭƭŀ ƳŀǎŎƘŜǊŀ ±ƛǎǳŀƭƛȊȊŀ Ŝ ǘƻǊƴŀǊŜ ŀƭƭŀ ƭƛǎǘŀ 

dei Test 

¶ Dati totali della prova 

Sulla parte Destra invece troviamo 4 tipologie di informazioni riguardanti la prova in oggetto, 

ognuno dei quali può essere visualizzato o nascosto tramite i comandi di configurazione. 

5ŀƭƭΩŀƭǘƻ ǾŜǊǎƻ ƛƭ ōŀǎǎƻ ǘǊƻǾƛŀƳƻΥ 

¶ Video acquisiti dalle webcam (uno o due); nel caso di webcam non collegate al momento 

ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ ŎƻƳǇŀǊŜ ǳƴΩƛƳƳŀƎƛƴŜ Ŧƛǎǎŀ Ŏƻƴ ƛƭ ƭƻƎƻ aƛŎǊƻƎŀǘŜ 

¶ Grafici dei risultati: è possibile scegliere il tipo di grafico (linee o barre) e la misura da 

visualizzare (tempi, altezze, potenze, ecc.) 

¶ Tabella dei dati numerici: una griglia con diverse righe e colonne mostra i dati reali acquisiti 

e quelli calcolati; in fondo alla tabella troviamo dei dati statistici ed aggregati (medie, minimi, 

massimi, ecc.) 
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¶ Barre OptoGait: mostra le N barre collegate al momento del test e quali led si accendono 

ŘǳǊŀƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ 

La tabella mostra la lista di tutti i tempi esterni, di volo e contatto acquisiti durante la prova. I dati 

sono stati elaborati per ottenere ulteriori informazioni come l'altezza dei salti, l'energia, la potenza 

sviluppata, ecc. Vedere cap. 5.1 Definizione colonne risultati. 

Nel caso di prova Sprint/Camminata sono visualizzate anche le lunghezze dei passi, le velocità e le 

accelerazioni.  

Tramite il controllo delle varie righe è possibile eliminare tempi di volo e/o contatto non validi, 

vedere cap. 5.3 

Nell'area in basso a sinistra sono visualizzati i dati totali della prova, i valori proposti sono: 

Tempo effettivo [mm:ss.dd]: tempo effettivo della prova nel formato minuti, secondi e 
centesimi di secondoΤ ŝ ƭŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴȊŀ ǘǊŀ ƭΩƛƴƛȊƛƻ ŜŦŦŜǘǘƛǾƻ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ ŎŀƭŎƻƭŀǘŀ Řŀƭ ǇǊƛƳƻ 
evento (es. il primo stacco dal terreno), e la fine della prova. 

 

Tempo totale [mm:ss.dd]: tempo totale della prova nel formato minuti, secondi e centesimi 
di secondoΤ ŝ ƭŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴȊŀ ǘǊŀ ƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ ǎŜƎƴŀƭŀǘƻ Řŀƭ ǎŜƎƴŀƭŜ ŀŎǳǎǘƛŎƻ Ŝ ƭŀ ŦƛƴŜ 
della prova. Se ad esempio tra i due beep di inizio e fine prova passano 10 secondi e il 
paziente inizia a saltare 3 secondi dopo il primo beep i due valori saranno Tempo Totale = 
10, Tempo Effettivo = 7 

 

Energia specifica [J/Kg]: energia specifica espressa durante la prova calcolata tramite la 
seguente formula: 

Ὤ ϽὫ 

Potenza specifica [W/Kg]: potenza specifica espressa durante la prova calcolata tramite la 
seguente formula: 

ὫϽВὝϽ ВὝ  ВὝ 

τ ϽὲЈ Ὦόάὴί Ͻ ВὝ
 

Dove g=accelerazione di gravità, Tv = Tempo Volo, Tc = Tempo Contatto 

Peso paziente [Kg o lb]: peso del paziente in Kg o libbre  

Energia totale [J]: nel caso sia disponibile il peso del paziente, questo campo contiene 
l'energia totale espressa dal paziente durante la prova (EnergiaSpecifica * PesoPaziente) 

Potenza totale [W]: nel caso sia disponibile il peso del paziente questo campo contiene la 
potenza totale espressa dal paziente durante la prova (PotenzaSpecifica * PesoPaziente) 

 

L ǉǳŀǘǘǊƻ ǾŀƭƻǊƛ ǎƻƴƻ ƛƴŦƭǳŜƴȊŀǘƛ ŘŀƭƭΩŜǾŜƴǘǳŀƭŜ ǇǊŜǎŜƴȊŀ Řƛ ǳƴ ǾŀƭƻǊŜ ŘƛǾŜǊǎƻ Řŀ ȊŜǊƻ ƛƴ ǳƴƻ ŘŜƛ ŘǳŜ 

ŎŀƳǇƛ άtŜǎƻ {ƻǾǊŀŎŎŀǊƛŎƻέ Ŝ ά{ƻǾǊŀŎŎŀǊƛŎƻ ҈ ǇŜǎƻ ŎƻǊǇƻǊŜƻέ όǾŜŘƛ ŎŀǇΦ 4.2.2.2).  
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In alto a sinistra (vedere figura seguente) è presente il pannello di comando per controllare 

ƭΩŀǾŀƴȊŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀΦ 

 
Figura 63 ς Pannello di comando 

I comandi disponibili sono da sinistra verso destra: 

Indietro fino ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ 

Indietro un frame 

Play/Stop 

Avanti un frame 

Avanti fino alla fine della prova 
La barra progressiva (slider) può essere spostata muovendo il cursore con il mouse. 

Al posto dei bottoni Indietro/Avanti è possibile usare i tasti Freccia Destra e Freccia Sinistra dalla 

tastiera che provocano appunto lo spostamento del video di un frame alla volta. Con i tasti 

CTRLFrecciaDx e CTRL+FrecciaSx, si ottiene invece lo spostamento di un millesimo di secondo. 

Tenendo premuto il tasto CTRL e facendo clic sempre con il tasto destro, è possibile far avanzare o 

retrocedere il video di un numero di millisecondi a piacere. 

 

Figura 64 - CTRL + Tasto Destro 

 



   

 

Version 1.14.1 ς 25/05/2025  Pag. 102 di 254 

Cliccando invece solo con il tasto destro (senza CTRL) sul video sarà possibile visualizzare il filmato 

con il player di default scelto in MS Windows (Windows Media Player, VLC, ecc.).  

 

Figura 65 - Tasto Destro sul Video 

4.3.1.1 Pannello Configurazione  

Premendo il tasto <Configura> vengono visualizzate le scelte disponibili. 
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Figura 66 - Pannello di Configurazione per la funzione Visualizza Test 

L Ǉǳƭǎŀƴǘƛ ғ{Ŝǘ {ǘŀǊǘҔΣ ғ{Ŝǘ {ǘƻǇҔ ǎŜǊǾƻƴƻ ǊƛǎǇŜǘǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ǇŜǊ ǎǘŀōƛƭƛǊŜ ƭΩƛƴƛȊƛƻ Ŝ ƭŀ ŦƛƴŜ ŘŜƭƭŀ ǇŀǊǘŜ 

ŘΩƛƴǘŜǊŜǎǎŜΦ Posizionare il cursore nei punti di inizio e fine del filmato desiderato e premere <Set 

Start> e successivamente <Set Stop>. In questo modo si isola una parte di filmato eliminando i tempi 

άƳƻǊǘƛέ ƴƻƴ ƛƴǘŜǊŜǎǎŀƴǘƛΦ 

 

Premere <Reset> per cancellare i ǊƛŦŜǊƛƳŜƴǘƛ Řƛ ά{ǘŀǊǘέ Ŝ ά{ǘƻǇέ Ŝ ǊƛǇƻǊǘŀǊƭƛ ŀƛ ǾŀƭƻǊƛ ƛƴƛȊƛŀƭƛ. 

Facendo doppio click su un punto qualsiasi della timeline, sarà possibile inserire il tempo al quale 

posizionarsi. Il valore deve essere espresso in millisecondi όǉǳƛƴŘƛ ŀŘ ŜǎΦ мутм ǇŜǊ ŀƴŘŀǊŜ ŀ муέΦтмύ 

Con <Ricerca Parametro> si può ricercare un parametro scelto dalla tendina άtŀǊŀƳŜǘǊƻέ; es. 

ǎŎŜƎƭƛŜǊŜ άǇǊƛƳƻ ǘŜƳǇƻ Řƛ Ǿƻƭƻέ Ŝ ǇǊŜƳŜǊŜ wƛŎŜǊŎŀ tŀǊŀƳŜǘǊƻΥ ǾŜŘǊŜƳƻ ƛƭ ŦƛƭƳŀǘƻ Ŝ ƭƻ ǎƭƛŘŜǊ 

avanzare al frame corrispondente al primo stacco da terra del pazienteΦ ¦ǎŀƴŘƻ άtǊƻǎǎƛƳƻ ¢Φ±ƻƭƻέ 

όƻ άtǊƻǎǎƛƳƻ ¢Φ/ƻƴǘŀǘǘƻέ) ŀǾŀƴȊŜǊŜƳƻ ŀƭƭΩŜǾŜƴǘƻ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘŜ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾƻΦ [ŀ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ŝ Ƴƻƭǘƻ 

utile quando si confrontano due test. 

La visualizzazione dei dati del test è configurabilŜ Řŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜ:  

Grafico 

o Grafico: visualizza/nasconde il grafico 

o Griglia: visualizza/nasconde le piccole linee tratteggiate che formano la griglia sul 
grafico  
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o Etichette: visualizza/nasconde le etichette dei valori numerici dei tempi sul grafico  

o Visualizza: mostra tutti i dati acquisiti o solo N; in questo caso una scrollbar 
ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǎǇƻǎǘŀǊǎƛ ŀ ŘŜǎǘǊŀ Ŝ ǎƛƴƛǎǘǊŀ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ ƎǊŀŦƛŎƻ 

o Finestra Dati: visualizza nella tabella dei dati numerico solo gli N dati in base alla 
finestra in blu visualizzata sul grafico. Per spostare la finestra selezionarla con il 
tasto destro del mouse e muoverla sul grafico. 
 

 
Figura 67 - Visualizza 10 eventi alla volta e ne prendo in considerazione 3 (finestra blu) 

 

 

Dati 

o Dati: visualizza/nasconde la tabella con i dati numerici 

o Barre: visualizza/nasconde le barre OptoGait 

Video 

o Video: visualizza/nasconde il video acquisito 

o RiproduzioneΥ ƭŀ ǊƛǇǊƻŘǳȊƛƻƴŜ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ά{ƛƴƎƻƭŀέ όǳƴŀ ǎƻƭŀ Ǿƻƭǘŀύ ƻ ά/ƻƴǘƛƴǳŀέ 
(continua a ripetere in loop la visualizzazione del test ) 

o Overlay: disegnando con gli strumenti grafici sopra un fermo immagine, è possibile 

ǎŀƭǾŀǊŜ ǉǳŜƭƭΩƛƳƳŀƎƛƴŜ ŎƻƳŜ ƻǾŜǊƭŀȅ όƛŎƻƴŀ ) e tramite questo flag visualizzarla o 
nasconderla 

o Scelta Video: Permette di scegliere se visualizzare o nascondere uno dei due video 

o Velocità: imposta la velocità di riproduzione: normale (1x) o rallentata di un fattore 
da 0.1x a 0.9x 

 

Il Pannello di configurazione può essere chiuso (o meglio minimizzato) tramite il bottone << posto 

in alto a sinistra. Vengono tenuti solamente i comandi di gestione del video (play, stop, ff-fw, rew, 

ecc.) per consentire lo scorrere della prova. Per riaprire il pannello premere il corrispondente 

bottone >>. 
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Figura 68 - Pannello Configurazione aperto 

 
Figura 69 - Pannello Configurazione chiuso 

 

4.3.1.2 Grafici  

Nei grafici OptoGait sono presenti diverse possibili scelte di visualizzazione. Ad esempio in Figura 70 

ǎƻƴƻ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘƛ άStanceέ Ŝ άSwingέ. Per cambiare tipo di visualizzazione basta premere il tasto 

ǎƛƴƛǎǘǊƻ ŘŜƭ ƳƻǳǎŜ ǎǳ ǳƴΩŀƭǘǊŀ ƻǇȊƛƻƴŜ όŎƻƳŜ ŀŘ ŜǎŜƳǇƛƻ άSpeedέ ƻ άAccelerationέ. I bottoni hanno 

lo stesso colore delle barre/linee dei grafici e quindi fungono anche da legenda. 

Inoltre posizionandosi sopra uno dei bottoni, apparirà sulla destra il tipo di grafico visualizzato che 

può essere a linee ( ) o colonne ( ). Per cambiare tipo di grafico basta premere il tasto sinistro 

del mouse sul simbolo corrispondente. 

tǊŜƳŜƴŘƻ ƛ ǎƛƳōƻƭƛ ǎƻǘǘƻ ά½ƻƻƳέ ǎƛ ǇǳƼ ŀǳƳŜƴǘŀǊŜ ό) o ridurre ( ύ ƭΩƛƴƎǊŀƴŘƛƳŜƴǘƻ di 

visualizzazione del grafico. 

  
Figura 70 ς Opzioni per i grafici 

Se una impostazione non è disponibile viene visualizzata in nero. Ad esempio non connettendo la 

ǎŜŎƻƴŘŀ ǿŜōŎŀƳ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ ά±ƛǎǳŀƭƛȊȊŀ il video#2έ sarebbe disabilitata. 
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Il software OptoGait ŘƛǎǇƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǘƻƻƭ ƎǊŀŦƛŎƻ ǇŜǊ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭƭŜ ƛƳƳŀƎƛƴƛ ŀŎǉǳƛǎƛǘŜ ŘŀƭƭŜ ǿŜōŎŀƳΦ 

Per entrare in questa sezione basta eseguire un doppio click del mouse sul fermo immagine che si 

vuole elaborare (vedere cap. 5.4 Analisi Video). 

Premere <Menu >> > per chiudere il pannello di Configurazione. 
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4.3.1.3 Grafici Statistici  

{ƛŀ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǘŜǎǘ ŎƘŜ ƴŜƭƭŀ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŀ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ Ŝ analisi di una prova, al posto 

dei grafici descritti nel capitolo precedente, è possibile visualizzare un grafico a torta raffigurante la 

suddivisione del tempo trascorso entro determinate soglie che avremo definito in precedenza. 

Tramite lo stesso pannello usato per la configurazione del secondo monitor (vedi cap. 4.2.1.2) 

possiamo infatti indicare quale valore prendere in considerazione (Stance, Swing, Lunghezza Passo, 

Altezza Salto, ecc.) e che valori di soglia warning e soglia bad vogliamo settare. 

La modalità (Asimmetria o Valore Assoluto) è ovviamente il parametro piú importante da settare in 

funzione di quello che vogliamo monitorare. 

bŜƭƭΩesempio sottostante vogliamo vedere durante una camminata su treadmill quanto il paziente 

è asimmetrico (destro/sinistro) nella lunghezza passo rispetto alle soglie da noi impostate: 

 

 

Il grafico statistico ci dice che dei circa 30 secondi totali del test, il 26% (7,8s) erano con asimmetria 

sotto il 5%, il 65% del tempo(19,3s) era tra il 5% e 10% e solo il 9% (2,6s) era sopra il 10% di 

asimmetria. 

Il parametro Finestra Dati ci consente di decidere ogni quanti eventi viene calcolato in quale delle 

tre fasce il paziente si trova; ad es. settando 5 DATI, ogni 5 passi (o salti) viene fatta la media della 

misura scelta, confrontata con il valore di riferimento e con le soglie e stabilito se sta nel good, 

warning o bad. 

In questo secondo ŜǎŜƳǇƛƻ ǾŜŘƛŀƳƻ ƛƴǾŜŎŜ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƭƭŀ aƻŘŀƭƛǘŁ ά±ŀƭƻǊŜ !ǎǎƻƭǳǘƻέ ŘƻǾŜ ƛƴ ǳƴ 

ǘŜǎǘ Řƛ ά.ŀƭȊƛ сл ǎŜŎƻƴŘƛέ ƛƭ ǾŀƭƻǊŜ ŘŜƭƭΩ!ƭǘŜȊȊŀ viene comparato con un valore di riferimento di 30cm: 

bŜƭ ом҈ ŘŜƭ ǘŜƳǇƻ ƭΩŀǘƭŜǘŀ Ƙŀ ǎŀƭǘŀǘƻ più di 27cm (30cm ς 10% della soglia warning), per il 26% del 

tempo ha saltato tra 24 e 27cm e per il 43% del tempo ha saltato sotto i 24 cm. 
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4.3.1.4 Tabella dei dati numerici  

bŜƭ Ŏŀǎƻ Řƛ ǘŜǎǘ Řƛ ǘƛǇƻ ά¢Ŝǎǘ Řƛ {ŀƭǘƛέ ƻ ά¢Ŝǎǘ Řƛ wŜŀȊƛƻƴŜέ ƛ Řŀǘƛ numerici da mostrare sono 

ǊŜƭŀǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ǇƻŎƘƛ Ŝ ǉǳƛƴŘƛ Ŏƛ ǎǘŀƴƴƻ ǉǳŀǎƛ ǎŜƳǇǊŜ ƛƴ ǳƴΩǳƴƛŎŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀΦ 

Al contrario nei test di tipo Sprint/Camminata (normali o su treadmill) la tabella dei dati numerici 

dispone di molte colonne (compare quindi una scrollbar orizzontale) e si è pensato perciò di 

dividerla in due pagine, la prima che contiene i dati tipici relativi alla corsa (Run Data) e la seconda 

ǉǳŜƭƭƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭƭŀ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀ όGait Data). 

tŜǊ ǇŀǎǎŀǊŜ Řŀ ǳƴŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ŀƭƭΩŀƭǘǊŀΣ ǇǊŜƳŜǊŜ ƛƭ [ƛƴƪ ƛƴ ŀƭǘƻ ŀ ǎƛƴƛǎǘǊŀ ŘŜƭƭŀ ǘŀōŜƭƭŀΦ 

  
Figura 71 - Run & Gait Data 

Esiste inoltre una terza tipologia di rappresentazione dati ŎƘƛŀƳŀǘŀ άGait Reportέ ŎƘŜ può essere 

zoomato con i bottoni + e - 
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bŜƭ Ŏŀǎƻ Řƛ ¢Ŝǎǘ Řƛ /ƻǊǎŀ όǎǳ ǎƛǎǘŜƳŀ ƳƻŘǳƭŀǊŜ ƻ ǎǳ ǘǊŜŀŘƳƛƭƭύ ŝ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ǳƴΩǳƭǘŜǊƛƻǊŜ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŁΣ 

ovvero quella di visualizzare un report dinamico (Run Report) che focalizza l'attenzione sulle 

asimmetrie tra piede destro e piede sinistro. Il report è ovviamente visualizzabile anche in Risultati 

e nel report di stampa. Per visualizzare il report premere il Link in alto a sinistra che fa passare tra 

le visualizzazioni Run Data, Gait Data e Run Report. 

 
Figura 72 - Run Report 

 

Nei Test di tipo Tapping le pagine che è possibile scrollare sono invece 4: 

¶ Risultati dei piedi sinistro e destro 

¶ Risultati del solo piede sinistro 

¶ Risultato del solo piede destro 

¶ Confronto tra piede destro e piede sinistro 
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In fondo ai singoli valori vengono calcolati alcuni dati statistici come: 

¶ Valore Minimo 

¶ Valore Massimo 

¶ Media (µ) 

¶ 5ŜǾƛŀȊƛƻƴŜ {ǘŀƴŘŀǊŘ όˋύ 

¶ Coefficiente di Variazione (CV: rapporto tra deviazione std. e valore assoluto della media) 

In determinati tipi di test, i valori vengono riportati suddivisi per singolo piede (destro e sinistro) 

 
Figura 73 - Valori statistici calcolati 
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4.3.1.4.1 Menu Gestione Righe 

Cliccando con il TASTO DESTRO del mouse sopra una riga della tabella, compare un menu 

contestuale con queste voci: 

 
Figura 74 - Menu Gestione Righe di dati 

¶ Ripristina riga: permette di reimpostare come riga valida, una riga precedentemente 

eliminata o collegata alla riga superiore o inferiore 

¶ Elimina riga: elimina la riga selezionata, le righe eliminate non partecipano al calcolo delle 

medie e dei valori totali della prova e vengono visualizzate con lo stile strikethrough 

¶ Elimina TContatto: elimina un tempo di contatto della riga selezionata, di conseguenza il 

tempo di contatto ed il tempo di volo ad esso associato vengono sommati al tempo di volo 

della riga superiore 

¶ Elimina TVolo: elimina il tempo di volo della riga selezionata, di conseguenza il tempo di volo 

ed il tempo di contatto ad esso associato vengono sommati al tempo di contatto della riga 

inferiore 

¶ Visualizza righe marcate: permette di selezionare-deselezionare la visualizzazione delle 

righe eliminate o con tempo di volo o contatto eliminati 

¶ Cambia Piede di partenza: permette di scegliere se il primo piede di partenza sia il destro o 

il sinistro. È molto utile farsi aiutare dal video per vedere con quale piede il paziente è partito. 

{Ŝ ƴƻƴ ǎƛ ŘƛǎǇƻƴŜǎǎŜ Řƛ ǊƛǇǊŜǎŜ ǾƛŘŜƻ Ŝ ƴƻƴ ǎƛ ǊƛŎƻǊŘŀǎǎŜ ƛƭ ǇƛŜŘŜΣ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƛƴŘƛŎŀǊŜ άbƻƴ 

ŘŜŦƛƴƛǘƻέΦ 
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4.3.1.5 Piede di Partenza  

Lƭ tƛŜŘŜ Řƛ tŀǊǘŜƴȊŀ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ŘŜŦƛƴƛǘƻ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭŀ ŎǊŜŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǘŜǎǘ όǾŜŘƛ άŘŜŦƛƴƛǎŎƛκƳƻŘƛŦƛŎŀ 

ǘŜǎǘέύΣ ƻǇǇǳǊŜ - ƭŀǎŎƛŀƴŘƻƭƻ άƴƻƴ ŘŜŦƛƴƛǘƻέ - a posteriori, durante la fase di analisi. 

Test di sprint/camminata su sistemi modulari:  

- Partenza fuori ŘŜƭƭΩŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀȊƛƻƴŜΥ ƛƭ ǇƛŜŘŜ Řƛ ǇŀǊǘŜƴȊŀ ŝ ǉǳŜƭƭƻ di primo appoggio dentro 

ƭΩŀǊŜŀ; 

- Partenza dentro ƭΩŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀȊƛƻƴŜΥ ƛƭ ǇƛŜŘŜ Řƛ ǇŀǊǘŜƴȊŀ ŝ ǉǳŜƭƭƻ ŎƘŜ effettua il primo 

Ŏƻƴǘŀǘǘƻ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾƻ ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭ ǘŜǎǘΦ  

Per assegnare il piede di partenza in seguito allo svolgimento di un test, è necessario svolgere questa 

ƻǇŜǊŀȊƛƻƴŜ ƴŜƭƭΩŀǊŜŀ άwƛǎǳƭǘŀǘƛέΦ ¦ƴŀ Ǿƻƭǘŀ ƛƴ ά±ƛǎǳŀƭƛȊȊŀέΣ ƛƭ ƳŜǘƻŘƻ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀǘƻ ŝ ǉǳŜƭƭƻ Řƛ ŜƴǘǊŀǊŜ 

ƴŜƭ ƳŜƴǴ ά/ƻƴŦƛƎǳǊŀέΣ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ άtǊƛƳƻ ¢Φ/ƻƴǘŀǘǘƻέ ƴŜƭ ŎŀƳǇƻ άwƛŎŜǊŎŀ tŀǊŀƳŜǘǊƻέ ŜΣ 

ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǘƻ ƛƭ ǇǊƛƳƻ Ŏƻƴǘŀǘǘƻ ƴŜƭƭŀ ŦƛƴŜǎǘǊŀ ά5ŀǘƛέΣ ŎƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳƭƭŀ ǊƛƎŀ ǊŜƭŀǘƛǾŀ Ŏƻƴ ƛƭ ǘŀǎǘƻ ŘŜǎǘǊƻ ŘŜƭ 

ƳƻǳǎŜΦ ! ǉǳŜǎǘƻ ǇǳƴǘƻΣ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ ά/ŀƳōƛŀ ǇƛŜŘŜ Řƛ ǇŀǊǘŜƴȊŀέ ƴŜƭ ƳŜƴǴ ŎƘŜ ŀǇǇŀǊŜ ŜŘ ŜǎŜƎǳƛǊŜ 

la scelta. 

9ǎΦ bŜƭƭŀ ŦƛƎǳǊŀ ǎƻǘǘƻǎǘŀƴǘŜΣ ƭΩŀǘƭŜǘŀ ŜƴǘǊŀ ƴŜƭƭΩŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ ŘŜƭƭΩhǇǘƻGait/OptoJump con il piede 

DESTRO (come si evince dal video), e quindi tramite il menu indicheremo quel piede (confermato 

ŘŀƭƭΩƻǊƳŀ ǾŜǊŘŜ ƴŜƭƭŀ Ȋƻƴŀ ǎƻǘǘƻǎǘŀƴǘŜύΦ  

 
Figura 75 - Scelta piede di partenza 

Qualora ci si dovesse accorgere che il piede di partenza assegnato non è corretto, è sufficiente 

seguire nuovamente la procedura appena indicata e invertire la selezione. 
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Test di Corsa su Treadmill e Test di Camminata su Treadmill. 

Il piede di partenza viene assegnato in questo caso ŀƭ ǇƛŜŘŜ ŎƘŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀ ƭΩŀǇǇƻƎƎƛƻ successivo al 

comando di START. 

bŜƭƭΩŜǾŜƴǘǳŀƭƛǘŁΣ ŀōōŀǎǘŀƴȊŀ ŎƻƳǳƴŜ ƴŜƭ ǘŜǎǘ Řƛ ŎŀƳƳƛƴŀǘŀΣ ƛƴ Ŏǳƛ ƭƻ {¢!w¢ ǾŜƴƎŀ ŀǎǎŜƎƴŀǘƻ 

durante una fase di doppio supporto, il piede di partenza sarà quello posizionato più avanti sul 

Treadmill.  

Figura 76 - Definendo Piede di Partenza = Destro, premere START in questo momento 

Assegnare il piede di partenza prima del test risulta essenziale se usiamo OptoGait in contemporanea 

ad un sistema di elettromiografia superficiale; in questo caso infatti il software EMG deve conoscere 

a priori il piede di partenza. 

 

 ATTENZIONE 

Riferirsi al paragrafo 1.6 per il corretto posizionamento delle barre sul tapis roulant. 
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È ƻǾǾƛŀƳŜƴǘŜ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƻǇŜǊŀǊŜ ŀ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊƛ ƴŜƭƭΩŀƴŀƭƻƎƻ ƳƻŘƻ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘƻ ƛƴ ǇǊŜŎŜŘŜƴȊŀ ǇŜǊ ƛ ǘŜǎǘ di 

sprint/camminata su sistemi modulari (anche per quanto riguarda eventuali errori 

ƴŜƭƭΩŀǎǎŜƎƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǇƛŜŘŜύΦ 

 
Figura 77 - Test di corsa su Treadmill: assegnazione piede di partenza 

 

 
Figura 78 - Test di camminata su Treadmill: assegnazione piede di partenza (double support) 
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È possibile anche cambiare più volte il piede di partenza nei 

test di corsa e camminata su metri modulari. In un test di 

andata e ritorno ad esempio può essere utile a metà test 

cambiare il piede con il quale l'atleta è rientrato nell'area dopo 

l'inversione di marcia. Posizionandosi con il mouse sopra 

l'impronta da cambiare e premendo il tasto destro compare la dicitura "Inverti piede". Scegliendo 

questa opzione si invertono tutti i piede successivi ŀƭ ǇƛŜŘŜ ǎŎŜƭǘƻ όŜǎΦ ŎƭƛŎŎŀƴŘƻ ǎǳƭƭΩƻǊƳŀ Іт ǎƛ 

invertiranno la 7,8,9,ecc..). 

 

Sempre nei test di andata e ritorno su sistemi modulari, assegnando un tempo di volo massimo 

minore Řƛ ǉǳŜƭƭƻ ƛƳǇƛŜƎŀǘƻ ŘŀƭƭΩŀǘƭŜǘŀ ŀ ƎƛǊŀǊǎƛ ŘŀƭƭϥŀǊŜŀ Řƛ ƳƛǎǳǊŀΣ le orme dell'andata vengono 

cancellate e sostituite con quelle del ritorno. Tarare quindi questo Tempo Massimo di volo secondo 

le proprie esigenze (ovvero se vogliamo mantenere le orme sovrapposte di andata/ritorno come in 

figura, oppure cancellare quelle precedenti). 

 
Figura 79 - Orme di andata e ritorno 
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4.3.1.6 Video Preview Popup: Anteprima Primo Passo  

aŜƴǘǊŜ ƴŜƭ ƴǳƻǾƻ ǘŜǎǘ ά/ŀƳƳƛƴŀǘŀ н5έ ƛƭ ǊƛŎƻƴƻǎŎƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭ ǇƛŜŘŜ Řƛ ǇŀǊǘŜƴȊŀ όǇǊƛƳƻ Ǉŀǎǎƻύ ŝ 

automatico, in altri tipi di test quali Sprint and Gait (corsa e camminata su sistemi lineari) camminata 

ǎǳ ǘǊŜŀŘƳƛƭƭ Ŝ ŎƻǊǎŀ ǎǳ ǘǊŜŀŘƳƛƭƭ ŝ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŎƘŜ ŘŜǾŜ ŘŜŎƛŘŜǊŜ ǉǳŀƭŜ ǇƛŜŘŜ ŝ ǉǳŜƭƭƻ ŎƘŜ Ƙŀ ƛƴƛȊƛŀǘƻ 

il test. 

tŜǊ ŀƛǳǘŀǊŜ ƭΩǳǘŜƴǘŜ ƛƴ ǉǳŜǎǘŀ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴŜΣ ǘŀƭǾƻƭǘŀ ǊŜǎŀ ŎƻƳǇƭƛŎŀǘŀ Řŀƭƭŀ ƭƻƴǘŀƴŀƴȊŀ ŘŜƭ ǇŀȊƛŜƴǘŜΣ ŝ 

ǎǘŀǘŀ ƛƴǘǊƻŘƻǘǘŀ ǳƴŀ ƴǳƻǾŀ ŦŜŀǘǳǊŜ ŎƘƛŀƳŀǘŀ άvideo preview popupέ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘŜ ŀǇǇǳƴǘƻ ƛƴ ǳƴŀ 

finestra di popup che compare per N secondi (N configurabile) e che mostra il frame iniziale della 

ǇǊƻǾŀ Řŀƭ ǉǳŀƭŜ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŘŜǎǳƳŜ ǎŜ ƭΩŀǊǘƻ ŜƴǘǊŀƴǘŜ ŝ ǉǳŜƭƭƻ ŘƛŎƘƛŀǊŀǘƻ ƻ ƭΩopposto. 

Nei secondi a disposizione quindi, guardando il preview delle due webcam, con un semplice click 

ǎǳƭƭΩƛŎƻƴŀ ŘŜƭ ǇƛŜŘŜ ŘŜǎǘǊƻ ƻ ǎƛƴƛǎǘǊƻ ǇƻǘǊŜƳƳƻ ŎƻƴŦŜǊƳŀǊŜ ƻ ŎŀƳōƛŀǊŜ ƛƭ ǇƛŜŘŜ ŘŜƭ ǇǊƛƳƻ Ǉŀǎǎƻ όƻ 

lasciare trascorrere il tempo dopo il quale il popup automaticamente si chiude confermando 

implicitamente la nostra scelta). 

bŜƭƭΩŜǎŜƳǇƛƻ ǎƻǘǘƻǎǘŀƴǘŜ ǾŜŘƛŀƳƻ ŎƘŜ ƛƭ ǇŀȊƛŜƴǘŜ ŜƴǘǊŀ Ŏƻƴ ƛƭ ǇƛŜŘŜ ǎƛƴƛǎǘǊƻ ƳŜƴǘǊŜ ƛƭ ǘŜǎǘ ŜǊŀ 

ƛƳǇƻǎǘŀǘƻ ǾƛŎŜǾŜǊǎŀ όƻǇǇǳǊŜ ǇƻǘŜǾŀ ŜǎǎŜǊŜ ǎǳ άƴƻƴ ŘŜŦƛƴƛǘƻέύΦ /ƭƛŎŎŀƴŘƻ ǎǳƭƭΩƛŎƻƴŀ όƎǊƛƎƛŀύ ŘŜƭ ǇƛŜŘŜ 

sinistroΣ ƛƴǾŜǊǘƛŀƳƻ ǊŀǇƛŘŀƳŜƴǘŜ ƭΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ Ŝ ƴƻƴ ŘƻōōƛŀƳƻ ǊƛŎƻǊŘŀǊŎƛ Řƛ ŦŀǊƭƻ ŀ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊƛ ƴŜƭ 

modulo Risultati. 
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4.3.1.7 Visualizzazione delle barre OptoGait 

Le barre OptoGait permettono di visualizzare a posteriori i led che sono stati interrotti (in rosso) e, 

se è stato definito un piede di partenzaΣ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǊŜ ǘǊŀƳƛǘŜ ŘŜƭƭŜ ƻǊƳŜ ƎǊŀŦƛŎƘŜ ƭΩŀǇǇƻƎƎƛƻ ŘŜƭ 

ǇƛŜŘŜΦ [ŀ ƭǳƴƎƘŜȊȊŀ ŘŜƭƭΩƻǊƳŀ ŝ ŘƛǊŜǘǘŀƳŜƴǘŜ ǇǊƻǇƻǊȊƛƻƴŀƭŜ ŀƭ ƴǳƳŜǊƻ Řƛ ƭŜŘ ƛƴǘŜǊǊƻǘǘƛΦ 

Analogamente anche le etichette dei valori sui grafici e le righe dei dati numerici riportano sempre 

a quale piede si riferiscono. 

 
Figura 80 - Indicazione del piede su grafici, tabella e barre 

Quando facciamo partire un filmato di una corsa/camminata su sistemi modulari di più metri, 

ŀƭƭΩŀǾŀƴȊŀǊŜ ŘŜƭ ǘŜƳǇƻ ƭŜ ōŀǊǊŜ ǎŎǊƻƭƭŀƴƻ ƛƴ ǎƛƴŎǊƻƴƻ Ŏƻƴ ƛƭ ǾƛŘŜƻ Ŝ ƛ ƎǊŀŦƛŎƛΣ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴŘƻŎƛ Řƛ ǎŜƎǳƛǊŜ 

i led interrotti durante il test. 

{Ŝ ǾƻƎƭƛŀƳƻ ōƭƻŎŎŀǊŜ ǉǳŜǎǘƻ ǎŎƻǊǊƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜΣ ǇƻǎǎƛŀƳƻ ŎƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳƭƭΩƛŎƻƴŀ Řƛ ƭǳŎŎƘŜǘǘƻ Ǉƻǎǘŀ 

in basso a destra. Lƭ ǇǳƭǎŀƴǘŜ ŦǳƴƎŜ Řŀ άǘƻƎƎƭŜέ όǊƛŎƭƛŎŎŀƴŘƻƭƻ ǎōƭƻŎŎƘƛŀƳƻ ƭƻ ǎŎƻǊǊƛƳŜƴǘƻύ 

  

5ŀ ǉǳŜǎǘŀ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƻǇŜǊŀǊŜ Ŏƻƴ ǳƴ άRighello misuratoreέ ǇŜǊ ŎƻƴƻǎŎŜǊŜ ŀ ǉǳŀƴǘƛ 

centimetri (o pollici) corrisponde una determinata serie di led accessi (o comunque una distanza tra 

due punti). Fare Doppio Click sul primo Led e poi ancora Doppio click sul secondo Led per ottenere 

la raffigurazione della quota (i marker hanno il colore verde e rosso rispettivamente per il primo e 

secondo punto). Cliccando su un punto qualsiasi delle barre e poi premendo ESC la quota viene 

cancellata. 



   

 

Version 1.14.1 ς 25/05/2025  Pag. 118 di 254 

 
Figura 81 - Quota in cm. o pollici di una distanza tra due punti 

¦ƴΩŀƭǘǊŀ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴŜ ŎƘŜ ǎƛ ǇǳƼ ŜǎŜƎǳƛǊŜ ƛƴ ǉǳŜǎǘŀ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŝ ƭΩŜƭƛƳƛƴŀȊƛƻƴŜ ǘŜƳǇƻǊŀƴŜŀ Řƛ 

una serie di Led per un determinato lasso di tempo. A differenza del Comando <Filtro Led> (vedi 

cap. 4.4.1.6) che esclude una serie di Led per tutta la durata del test, qui possiamo operare anche a 

ǇƻǎǘŜǊƛƻǊƛ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭΩŀƴŀƭƛǎƛ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǾŀ ŜŘ ŜǎŎƭǳŘŜǊŜ ǳƴŀ ǎŜǊƛŜ ŎƻƴǘƛƎǳŀ Řƛ ƭŜŘ όŀƴŎƘŜ ǳƴƻ ǎƻƭƻύ ǇŜǊ 

un certo numero di millisecondi. Supponiamo ad esempio che durante un test di camminata su 

treadmill mi accorgo che il soggetto ha strisciato il piede per errore e voglio eliminare quella serie 

di led per quei 2 secondi di tempo: tenendo premuto il tasto CTRL clicco sul primo led errato e (senza 

mollare il tasto CTRL e ǉǳŜƭƭƻ ŘŜƭ ƳƻǳǎŜύ ǘǊŀǎŎƛƴƻ Ŧƛƴƻ ŀƭ ǎŜŎƻƴŘƻ [ŜŘ ŘŜƭ Ƴƛƻ ǎŜƎƳŜƴǘƻ όǳƴΩŀǊŜŀ Řƛ 

colore rosso mi indicherà pezzo da cancellare). Confermando con SI la domanda se voglio eliminare 

i Led e indicando il numero di millisecondi per i quali la modifica deve essere applicata (nel nostro 

esempio 2000) la tabella dei dati numeri verrà. Confermare con <OK> in alto a sinistra se vogliamo 

salvare i dati o con <ANNULLA>  

 
Figura 82 - Elimina Led per un certo periodo di tempo 

bŜƭ Ŏŀǎƻ ƛƴǾŜŎŜ ǾƻƭŜǎǎƛ ŜƭƛƳƛƴŀǊŜ ǊŀǇƛŘŀƳŜƴǘŜ ǘǳǘǘŀ ǳƴŀ ǎŜǊƛŜ Řƛ ƭŜŘ όǳƴΩƛƳǇǊƻƴǘŀ ŎƻƳǇƭŜǘŀύ ǇŜǊ 

ǘǳǘǘŀ ƭŀ ŘǳǊŀǘŀ ŘŜƭ ǘŜǎǘΣ ƭΩƻǇŜǊŀȊƛƻƴŜ Řŀ ŎƻƳǇƛŜǊŜ ŝ ǉǳŜƭƭŀ Řƛ fare CTRL+Click con tasto destro del 

ƳƻǳǎŜ ǎǳ ǳƴƻ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ŘŜƛ ƭŜŘ Ǌƻǎǎƛ ŘŜƭƭΩƛƳǇǊƻƴǘŀ Ŝ Ǉƻƛ ŎƻƴŦŜǊƳŀǊŜ Ŏƻƴ {L ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŁ Řƛ 

eliminazione. Vedi anche questo articolo sulla nostra Knowledge Base.  

http://www.optogait.com/Support/Knowledge-Base/Operazioni-disponibili-dalla-visualizzazione-barre
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Pulsanti di Zoom e Config sulle Barre 

/ƭƛŎŎŀƴŘƻ ǎǳƭƭΩƛŎƻƴŀ Ҍ ŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŀ ǊŀŦŦƛƎǳǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ōŀǊǊŜΣ ƻǘǘŜǊǊŜƳƻ ǳƴƻ ȊƻƻƳ ŘŜƭƭŜ ǎǘŜǎǎŜΦ 

/ƭƛŎŎŀǊŜ ǎǳƭƭΩƛŎƻƴŀ ς per tornare alla vista originale 

 

Il bottone di Configura Barre (utile soprattutto nei test di corsa o di camminata) ci permette di 

decidere quali informazioni visualizzare sulla raffigurazione. Sono state aggiunte le distanze parziali 

Ŝ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜ ǘǊŀ ǳƴ Ǉŀǎǎƻ Ŝ ƭΩŀƭǘǊƻΦ 
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4.3.1.8 Stampa 

Premendo il pulsante <Stampa> viene generato un report multi pagina con i dati del paziente, dati 

riassuntivi (medi) della prova, valori numerici relativi al test (tempi, altezze, potenza, ecc.) e tutti i 

grafici che abbiamo visto nella schermata precedente. 

¦ƴ ǊƛǉǳŀŘǊƻ ŎƻƴǘŜƴŜƴǘŜ ƭΩƛƴŘƛŎŜ Ŏƻƴ ƭŜ ǇŀƎƛƴŜ Ŏƛ ŎƻƴǎŜƴǘŜ όŎƭƛŎŎŀƴŘƻ ǎƻǇǊŀ ƻƎƴƛ ǇŀƎƛƴŀύ Řƛ ǎŎŜƎƭƛŜǊŜ 

velocemente la sezione desiderata. 

 
Figura 83 - Report di Stampa 

Tramite dei radiobutton posti sulla sinistra abbiamo la possibilità di visualizzare o nascondere 

determinate sezioni del report, sia per quanto riguarda i Dati che i Grafici. Premere <Applica> dopo 

aver cambiato qualche parametro per visualizzare i cambiamenti sul report. 

La toolbar dei comandi posta sopra il report consente (da sinistra a destra) le seguenti operazioni:  

 
Figura 84 - Toolbar comandi Report di Stampa 

¶ Stampa il report sulla stampante scelta dalla finestra di dialogo 

¶ Refresh dei dati 

¶ Visualizza/Nasconde ƭΩƛƴŘƛŎŜ ŘŜƭƭŜ ǇŀƎƛƴŜ 






































































































































































































































































